
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated guerying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



W YDDAU 
NWY oWLiN 



G^lt s- ^M<| . 3 ' 1ŵ 



HARYARD COLLEGE 
LIBRARY 




THB GIFTOF 

FRED NORRIS ROBINSON 

Oasa of 1891 
OFCAMBRIDGB 



iü 




CYWYDDAU 
GORONWY OWEN, 



WITH AN 

INTRODUCTION, NOTES AND YOCABULARY. 



EDITED BY 

W. J. GRUFFYDD, Ni.A. 



NEWPORT (MoN.): 
Printed by John E. Southall, Dock Street. 

1907. 



ç^|.^-H,c^.'i'l. 







PREFACE. 



IMÜST tender my apologies for the long delay in 
the publication of this book and for its many 
defects. My purpose wiU be amply fulfiUed if 
its f aults will spur on any critic to publish a better edition 
to supersede it. I hope, however, that it wiU be found 
useful in schools and coUeges where Goronwy Owen is 
read, and especially in those Intermediate Schools where 
the master teaching the Welsh class, has not had the time 
and the opportunity to make a special study of Welsh. 

Cardiff. W.J.G. 

Dec. eth, 1906. 
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INTRODUCTION 



I.— LIFE OF GORONWY OWEN. 

IN the parish of Llanfair Mathafarn Eithaf — the ultima 
Thule of Anglesey — ^stands to this day a small whíte- 
washed cottage called " Y Dafarn Goch." It nestles 
among its own typically Welsh currant trees, at the end 
óf a green lane, on the edge of the Rhos Fawr, — a vast and 
undulating heath that forms a kind of plateau above the 
Irish Sea that murmurs below, ceaselessly, on the sands 
of the ' ' Traeth Coch. ' ' There Uved in this humble cottage 
about the beginning of the eighteenth century, a very ill- 
assorted couple. The husband, Owen Gronow, was à 
mender of broken articles, but he spent most of his 
working hours drinking at a neighbouring inn. His wife, 
Siân Parri, was one of those heroic women who made 
sweet and strong the Ufe of rural Wales during that cénturỳ. 
She possessed that natural culture and delicacy of feeUng 
which is the best inspiration for a growing poet. 

Here Goronwy Owen was born on the first day oí 
January, 1 722, according to the old reckoning. We know 
not how he spent his boyhood, except that he was unusual- 
ly hen-ffasiwn, and that he foreshadowed his eventful 
and difficult future by running to school to Llanallgo, 
which was about two miles distant from his home. Here 
hé became acquainted with Marged Morys, of Pentre 
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Eirianell, and her famous sons, Lewis and William, biit 
Richard Morys, her second son, was away from home at 
that time. Many a hrechdan fêl and kind word did he 
receive from Marged Morys — 

' Marged law-egored gynt ' 
who prophesied that he would one day be a great offeiriad 
at that time the siimmun bomim oí every Welsh boy's 
aspirations. But Goronwy's hard-working mother died 
about this time, and his drunken father married a second 
wife. The young scholar had to leave home and his 
beloved Môn, and seek refuge with some friends in 
Carnarvonshire. 

This was in 1733, and we have no account of 
him between 1733 and 1737 when he entered the 
Friars' School, B^ngor, being undoubtedly helped by 
Marged Morys and her sons. There he became an 
accomplished scholar, as his Latin verses testify. On 
leaying school in 1741, he applied for the ' Dr. Lewis^s 
Charity ' to enable him to enter Jesus CoUege, Oxford, 
but his application failed, and to support himself, he was 
forced to accept a post as usher in the Grammar Schooi 
at Pwllheli, where he seems to have made one or two 
good friends He entered Jesus CoUege on June 3rd, 
1742, and, in the following year, was awarded the 
' Dr. Lewis's Charity/ He took his B.A., in 1745, and 
was ordained in the same year. 

The curacy of his native parish of Llanfair fell 
vacant about that time, and Goronwy Owen gladly ac- 
cepted it at the hands of the Bishop of Bangor's chap- 
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lain, who was then acting instead of the bishop. The 
salary was £20 a year, and for three \veeks Goronwy Owen 
officiated in the parish, ' much respected by high and low, 
and having his own father among his parishioners.* But, 
suddenly, the chaplain received a letter from the bishop, 
directing him to appoint, to the curacy of Llanfair, a 
Mr. John ElHs of Carnarvon, ' a j^oung gentleman of very 
great fortune.' Once more, the heartless poHcy of the 
Whig government had deprived Wales of her ablest son. 
From that time, Goronwy never set eyes on Anglesey. 

His position had now become critical, and, as he 
could not remain at home vnth his own family, he set 
out, an exile, and rejected of his own kith and kin. 
In one of his letters, he compares himself, as he stood on 
the shore of Menai, to Jacob of old, standing with only 
his staff, on the shores of Jordan. Both were leaving 
Jhome to seek their fortune, and both were to be 
abundantly dowered with affliction. 

Goronwy turned his face towards Denbighshire, 
where some relatives of his mother lived, and where he 
had stayed some time bef ore,probably during his vacations. 
He remained here for over a year, expecting to hear of a 
curacy, and, at last, in 1745 he accepted one at Oswestry, 
and here he remained for three years, and here on the 
21st of August 1747, he married Elen, the daughter of 
Owen Hughes, an alderman of Oswestry. Of her he 
speaks, in all his letters, in the most affectionate terms, and 
there is no doubt whatever that her gentle and patient 
nature helped to lighten Goronwy's many and grevious 
burdens. In September, 1748, he received the curacy of 
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Uppington, near Shrewsbury, together with the mastership 
of a small school at Donnington. Here his two sons were 
born, and his increasing family made it more and more 
difîìcult for him to live on the paltry £2% a year which he 
received from his two ofîìces. During all these years, too, 
his heart was sick within him, sick for the hope deferred, 
sick for another sight of his beloved Môn. How he could 
there forget all the weariness of his lot, among his own 
people, surrounded with books, and with the simple joys 
of his own-countryside ! But, at other times, he thinks 
that it wiU be hardly worth his while to return unless he 
gets something better than a curacy ; he will be content 
if he can send his lads there to learn Welsh, — and it is in 
this connection that we find the most tragic feature in 
all his misfortunes — the fact that his own boys could not 
speak the tongue which gave their father all his splendid 
renown and into which he had infused such splendour. 
His woes at Donnington were augmented, too, by his 
rector — a hard and miserly Scot, of the type that has been, 
and still is, far too common in Wales, — whose only claim 
to be remembered seems to be that he defended the 
memory of Milton against the charges brought against him 
and his poetry by one Lauder, This enterprising church- 
man was afterwards, successively, bishop of Carlisle and 
Salisbury. 

But he had still warm and devoted friends, chief 
among whom were the three brothers of Pentre Eirianell, 
and in 1753, WiUiam Morys's exertions secured for him 
the curacy of Walton near Liverpool, which in conjunction 
with the mastership of the Free School was worth about 
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^48 a year with a house. After two fairly happy years 
at Walton, during whicb he wrote some of his wittiest 
letters, he moved, somewhat mysteriously, to Londoti. 
His greatest regret in leaving Walton is, that he has to 
leave behind him his little f air-haired girl ' ' in the bosom 
of Walton Churchyard.'* 

It seems that the chaplaincy of the Welsh Church in 
London had been promised him, more or less deíinitely, 
by the Cymmrodorion Society. In 1755, therefore, we 
find him living in London, waiting for promotion. But 
for some reason or other, — and Lewis Morys hints that he 
knows why — the arrangement fell through, and Goronwy, 
like many another before and after him, had to hire a 
^arret and Hve, for the time being, on the bounty of the 
Morys brothers. But his friends came to the rescue once 
more, and found a curacy for him at Northolt, a parish 
in Kent, about twelve miles from London. In this 
place, — one of tliose sylvan rétreats which delighted the 
^ighteenth-century heart — he lived fof two years, rich on 
the £50 a year which his curacy brought him. But he 
found himself at best but a poor ' alltud,' and meamvhile, 
the years were slipping by, and the prospect of coming 
back to Môn was becoming fainter and fainter. Indeed, he 
seems, sometimes, to have conquered his intense longing 
for his old home, and he asserts in one or two of his letters 
that he will have no more of Môn. When he was in this 
melancholy mood, the Government advertised for a school- 
master for WiUiamsburg, Virginia, offering a salary of 
jf200 a year. In his distress, Goronwy applied, and was 
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accepted, and in December 1757, aided by a subscription 
fiind opened by the Cymmrodorion, he and his family set 
sail from London, on board the ' Trial.' 

The voyage was one of discomfort and disaster. His 
fellow-travellers, male and female, were the very refuse of 
society, and to crown all his woes, the wife, whom he 
had loved so dearly, his " EUn rywiog oleu," and his 
youngest son, died on the voyage. 

His career in America is steeped in mystery. From 
1758 to 1760, he held a mastership at the College at 
Ẅilliamsburg, and, during those years, married the 
Principal's sister, who died the following year. He left the 
college, probably to recei^e the rectorship of St. Andrew's, 
Brunswick County, which was conferred on him May 15th, 
1760 There is evidence to show that he married here 
for the third time, and that, besides holding the rectorship, 
he had a plantation in the district. He died at Blandford 
in the summer of 1769. 

Aeschylus himself could not have conceived a more 
subtle irony than that which we associate with the only 
memorial erected to him in the land he loved so well — a 
resplendent marble tablet in the Cathedral Church of 
Bangor. 

For further information, the student should consult 
'* GoRONWY Owen's Works," edited by Rev. R. Jones, 
Rotherhithe (1876), *' Gwaith Goronwy Owen" 
(Ffoulkes, Lerpwl), "GwAiTH Goronwy Ow^en " (O. M. 
Edwards, ' Cyfres y Fil'), and, especially, Rev. T.. 
Shankland's articles in '* Y Beirníad." 
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II. 

p ORONWY OWEN lived in one of the most critical 
periods in the history of Wales. It was the dark hour 
before the dawn — the time when the stiirdy materiahsm oí 
the eighteenth century in England was beginning to show 
signs of yielding to a greater and more beneíìcient power. 
It is important, however, to remember that, as far as the 
influences which were at work in the two countries are 
concerned, Goronwy Owen Hved neither in England nor 
in Wales. His heart was in Wales, his genius was W'elsh, 
and he was not, therefore, influenced to any appreciabie 
extent by the contemporary literature of England. Milton, 
he knew and loved and Pope he admired with that typical 
insight of the period, which was at least clear, if not 
penetrating ; but, beyond that, English literature had no 
influence on him. In the same manner, he was excluded. 
from many of the forces which were then active in Wales, 
few as they were, because the greater part of his life was 
spent amongst English surroundings. We cannot, there- 
fore, label his poetry as belonging, in spirit, to such and 
such, a period ; certainly, he had little in common with 
his contemporaries, even with such a man as leuan 
Brydydd Hir, and his work is as far remo\ ed as possible 
from that of his great friend and patron, Lewis Morys. It 
is elsewhere that we must look for Goronwy's literary 
kinship. 
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Poetry had been at a low ebb in Wales after the death 
of Huw Morys, who refiected, to a great extent, the courtly 
cavalier poetry of England. There were stiU some poets, 
few and far between, who kept up the traditions of the 
old masters, but their audience was select rather than 
numerous. These poets, therefore, did not write for the 
people, but for each other ; they formed, in fact, a kind 
of Hterary aristocracy, select, clannish, and jealously 
guarding their good fame. In this respect alone, does 
Goronwy Owen resemble his contemporaries. 

But though, as we have said, these poets had not an 
audience, signs were not wanting that the people of Wales 
were gradually, though slowly and unconsciously, rising. 
This was the golden age of the "peniUion telyn," — those 
songs of the people, which, perhaps for the íìrst time in 
Welsh hterature, echoed a purely personal feeUng — the 
simple and unclassed feeUng of the poor country yokel, 
who, though ignorant and superstitious, still had a heart 
and an ear for poetry. Sometimes one of these country 
poets would blossom into publicity, as in the case of Elisha 
Gowper and others öf the ballad-mongers, and with very 
unsatisfactory results. But they were popular, and, for 
the time being, for want of a better, their poetry sold. 
Goronwy knew this, though he lived in England, — the 
movement was afoot before he had ever left Wales — and 
he never missed an opportunity to pour his most withering 
sarcasm on these " beirdd bol clawdd." Though he once 
wrote some englynion on Elisha Gowper, he says with a 
refrŵhing consciousness of his own immeasurable superior- 
ity, that he could never condescend to notice him, as his 
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poetry ' was not written to please old women and children/ 
With Elisha he associated all ' popular poets, good or 
bad, — they were beneath contempt/ 

' Gwae ddiles g>rwyddoliaeth 
Gwae fydd o'i awenydd waeth.' 

He failed to see, or he did not wish to see, that Lewi& 
Morys, too, belonged to the same class. 

And herein lies a significant fact — both to our esti- 
mate of Goronwy's position, and to our view of the Hterary 
tendencies of the time, — that the one living poet whom 
Goronwy professed to admire above all others, was, in 
many respects, the leader of this new school, and however 
paradoxical it may seem, it shows that Lewis Morys was 
far more the poet of the period than Goronwy was. Lewis 
Morys lived at the heart of the new movement, and he 
felt that the age of convential * classical ' poetry was 
slowly dying before the advent of the glory of Wales — the 
People. He, at least, could hear the hungry mob outside 
his door, clamouring for food for their starved intellect, and 
let us reverently and wisely forget our narrow Puritanism* 
for a moment, and allow that he did give them, not of his 
best perhaps, but of his most acceptable. In this way, 
Lewis Morys is of the people ; Goronwy is Owen not, 
Lewis Morys really being after all, only another EHsha 
Gowper, but on a much higher level. 

Goronwy Owen's poetry belongs, in kind, to the years 
preceding his own proper period, — to the period of Milton 

* I am obliged to differ from the author in this sentiment. Tnie 
Puritanism is the salt of the earth to save it from corruption — J.E.S, 
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in England, and in Wales to a later time, — the period of 
the great prose writers ; that is to say, Goronwy Owen may 
be regarded as the poet of the Bardd Cwsc period. 

The prose-wríters who formed the briUiant galaxy of 
those years were.bound together by at least one common 
ambition, — the ambition, which, in spite of what superfìcial 
critics may say to the contrary, generally produces great 
writers, — '* an c^mbition for reforming the world." The 
outward and visible form of the chain which thus bound 
them together was the Society for the Propagation of 
Christian Rnowledge — a society of which every Churchman 
ought to be proud. . Hardly a book was written or pub- 
lished in Wales from 1698 to 1736 that was not intended 
for one particular purpose, the enlightenment of the Welsh 
nation. Under the auspices of this Society (or at least in 
connection with it, as in the case of the Bardd Cwsc, whose 
author was a correspondent of the Society) were published 
Moses Williams's " Llawlyfr y Llafurwr," in 1711, Griffith 
Jones's *' Lloffion Prydyddiaeth Mr. Rees Pritchard " in 
1758, Elis Wynnne's " Rheol Buchedd Sanctaidd" in 1701, 
and " Bardd Cwsc " in 1703, and Theophilus Evans's 
" Drych y Prif Oesoedd," which was intended* to be an 
apology for the established Church, in 1716. It will thus 
be seen that the great literary works of the eighteenth 
century were written by men who had been stung to 
literature by the wickedness of their countrymen, and by 

* I have gleaned most of the information that foUows from 
the Rev. T. Shankland's invaluable pamphlet " Diwygwyr 
Cymni." 
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an ardent desire to reform them. These facts, incidently, 
may correct a prevalent íallacy about the attitude of Welsh 
churchmen in that century. 

The iníluence of this movement and of these works 
on Goronwy Owen was immeasureable. • It gave him, at 
once, his high seriousness of purpose, and his studied 
austerity of diction, and also — whether to his advantage 
or not, we cannot tell — effectively prevented him from 
throwing himself into the popular movement in poetry. 

Of the works which we have mentioned, the book 
that had thegreatest iníluence on him was, of course, the 
Bardd Cwsc. Many of the other books which he mentions 
in his letters were acquired late in life, but the Bardd Ciejsc 
he had always with him. Such a high opinion he has 
of Elis Wynne that he is unwilling to call even Milton, liis 
great master, a poet, unless we concede to the Bardd Cicsc 
also, the title of poetry. We can clearly see Elis Wynne's 
influence in bis poetry and letters ; two of his grandest and 
most felicitous phrases liave been taken bodily from the 
Bardd Cwsc. 

Goronwy Owen, as a poet, has a striking analogy in 
English literature. In almost every respect Milton occupies 
the same position with regard to his literary contempor- 
aries. He, too, sang of high emprise, in a lofty and heroic 
strain, almost pathetically heroic when we remember his 
renunciation of the gayness of his contemporaries — to 
small audience among a nation that gave willing ear to 
a Lovelace and a Rochester. The same criticism is 
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applicable to the two men — as they both iUustrate the rule 
that no man can write poetry which soars above his 
audience without losing thereby what is commonly called 
*' human interest." And this is the most serious charge 
that can be brought against Goronwy Owen as a poet — he 
was not in touch with his times, and his poetry, therefore,. 
lacks that one quaHty which would cause it to voice the 
aspirations of his age. Only in such cywyddau as * 'Hiraeth 
am Fôn " and '* C>^vydd y Gwahawdd " does he come in 
direct contact with his readers, just because he is there 
most personal. 



His epic and impersonal note was, indeed, rather the 
result of a studied intention than of his own disposition. 
He deUberately came to the conclusion, early in his career,. 
that he was not íìtted for ' ludicrous ' poetry — rather a 
rash conclusion when we remember that his only attempt 
in that direction had been " Cywydd y Farf," and during 
the greater part of his Hfe, he, Hke Milton, cherished one 
high ambition, that of wTÌting an epic. ' I fully intend \ 
he says in one of his letters ' to aim at something out of 
the common road, and try whether our language wiU bear 
a heroic poem.* This sentence, it must be remembered, 
was written af ter 'Cywydd y Farn Fawr' had been composed 
In another letter, he points out that he has a design in 
using hard words, that by reading, people may get used 
to them, arid so employ them themselves.' All these 
remarks only show that Goronwy Owen wrote with a 
purpose, and that an educative one. 
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His criticisms on literature, too, are interesting as 
showing his attitude. He ,could not regard Dafydd ab 
Gwilym as the equal of the older poets, Meilir and Cyn- 
ddelw ; as Homer was to Anacreon, so were the older 
poets to Dafydd ab Gwilym. And nature, alone, without 
learning, in Goronwy's sane opinion, could not make a 
poet. 

This, of course, serves to show his Hmitations — ^his 
rather provoking austerity and his self-conscious sense of 
poetical duty. But no such chance obiier dicta of his, will 
ever explain his greatness. To see that we must turn to 
the poems themselves, and in them, alone, can we find a 
fuU indication of his mar\^ellous genius. It is outside the 
scope of this Introduction to point out his excellencies, 
his almost miraculous gift of '' the immortal phrase/' his 
Hellenic conciseness and clearness, his directness, and in 
many instances, his sublimity which often rises to the 
level of greatest poets of the world, and which gives him, 
in this respect, a place beside Homer and Vergil and 
Milton. If the range of his poetry had been only wider, 
if he had written of men rather than of abstractions, he 
would be justly regarded as the greatest poet of Wales. 
Unfortunately, he seems to miss that distinction. 
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III. 

\\^E wiU here indicate very briefly some of the points 
to which the student should pay particular regard, 
in reading Goronwy Owen's poetr>\ 

1. The influence of classical literature both in the 
conception of his subject, and especially in such phrases 
as ' Un naws a dial einioes dyn/ ' Gorsang y cyndyn gwar- 
syth/ ' Ffranc anhyfaeth/ 'Chwiliogem a chael gwmon* 
(=vilior al^a), and many others. 

2. The influence of the older hterature of Wales, 
especially on his vocabulary, e.g., ' gawr,' 'aerwalch,' 
' onaddun,' 'galon,' etc. 

3. His * dictionary' words, which even now appear 
cold and detached, e.g., ' digardd,' &c. 

4. The influence of the Bible on his vocabulary and 
diction. 

5. His cynghaneddion, especially his use of the 
cyng hanedd * sain ' and ' Uwsg.' 

6. His mutations ; cf . v. 28 ; viii. 67 ; x. 108 ; 
xi. 18 ; vi. 102, &c. But cf. xxi. 71 ; xxiii. 93. 

In this connection it would be interesting to notice 
his occasional anomahes, e.g., 'o'th clwyd,' Vth mynwes,* 
' e rydd Grist,' &c. 



I. 
Calendr y Carwr. 

Gwir yw i mi garu merch, 

Trosais hyd holl ffyrdd traserch ; 

Gwelais, o'r cwr bwygilydd, 

C^oii a gresyni sydd. 

Nwyfus fu'r galon afiach, 5 

Ow ! galon sal feddal fach ! 

Wyd glwyfus nid â gleifwaith, 

Gwnaeth meinwen, â gwên, y gwaith. 

Ow'r don anhoywfron hyfriw ! 

Ow rydda 'i llun, hardd ei lliw ! lo 

Teg yw dy wên, gangen gu, 

W^nieb rhy deg i wenu ; 

Gwenferch wyt, gwae fi ganfod 

Dy rudd, a difudd dy fod. 

Mwynach a fych, fy meinwen, 15 

Archaf i Dduw Naf, ddyn wen, 

— Mwynach, (pe Duw a' i mynnai) 

Neu fid it o lendid lai. 

Da, ddyn fain, y'th gywrainiwyd, 

Hygar ei ffurf , ho^rwgorff wyd. 20 

Adw3^h fod it, ddyn wiwdeg, 

Ogwydd i dwyll â gwedd deg. 



2 CALENDR Y CARWR. 

Odid y canfu adyn 
Chwidrach, anwadalach dyn. 

2$ Seithug a gefais wythwaith 

Gan fain ei hael, gwael y gwaith. 
Siomaist fi'r wythnos ^ona ; — 
Nos Sadwm, ni chawn dwrn da, 
Duw Sul y deuais eilwaith, 

30 Dydd Llun y bu'n dywydd Uaith ; 

Duw Mawtth, da im ei wrthod, 
Dydd Merchur garw gur ag od ; 
Dydd lau, diau, a fu deg, 
Och, Wener ! glaw ychwaneg ; 

35 Ail Sadwm a fu swm sych, 

Oerwynt im oedd, dyn eurwych ; 
Rhew ydoedd a rhuadwynt, 
O berfedd y gogledd gwynt. 
Trwy gorff nos yr arhosais, 

40 (Dwl im) ac ni chlywn dy lais. 

Cnithio 'n gras ar y glaswydr, 
A'm bys, gyd ag ystlys gwydr. 
Llwyr egru llawer awgrym, 
Disgwyl i'r ddôr egor im ; 

45 Yno gelwais (â llais llwrf 

Rhag cwyn a pheri cynnwrf), 
" Mari fwyn, mawr yw f'anwyd, 
Oer ydyw, o clyw, o'th clwyd. 
Mawr yw fy nghur, lafur Iwyth, 

50 Deffro, gysgadur diffrwyt>i.*' 

Galwad, ond heb ateb, oedd • 



CALENDR Y CARWR. 3 

Mudan fy nyn im ydoedd. 

S^ntnùdaw 'n nes, a madws, 

Cyrraedd dôl dryntol y drws. 

Codi'r glicied wichiedlg, 55 

Deffro porthor y ddôr ddig ; 

Gan ffyrnig wŷn uffernol 

Colwyn o fewn, cilío 'n f'ol. 

O'r barth yn cyfarth y caid, 

Ail agerdd tân o'i lygaid, 60 

Chwyrn udaw, och ! oer nadu 

Yn ddidor, wrth y ddôr ddu. 

Llemais, â mawr ffuU, ymaith 

Yn brudd, wedi difudd daith, 

Ac anferth gorgi nerthol 65 

Llwyd, yn ymysgwyd o'm ol. 

Csmraedd trwyn y clogw^nii, 

Perthfryn lle na'm canlyn ci. 

Bwriais gyrch hyd Abererch, 

(Llan yw hon wirth afon Erch.) 70 

Cerdded rhag ofn gweled gŵyll 

Grebach, (na bo'nd ei grybwyll !) 

Neu gael i 'mafael a mi 

Goeg ysbryd drygiawg asbri. 

Torri ar draws tir iY dref, 75 

Ar ddidro cyrraedd adref. 

Wrthyf fy hun eiddunaw, 

Yn frau, i wellhau rhagllaw. 

Cefais o'm serch ddiferchwŷs 

Oer fraw, ac nid af ar frys, 8o, 



4 Y CALAN. 

I'w chyfarch, ond arch, nid af, 

Diowryd yw a dorraf . 

M unwaith i Eifionydd — 

Unwaith ? . Un dengwaith yn^'dydd. 
«5 Oerchwith gaeth gyflwr erchylì 

Ai Af ai Nag af a gyll ? 

Bwriadu 'n un bryd a wnaf, 

Ac â'r ffon y gorffennaf ; 

Dodaf fy ffon unionwymp 
90 Ar flaen ei goflaen ; hi gwymp 

Aed lle'r êl, ni ddychwelaf, — 

Ar ol y dderwen jn: af . 



Cywydd y Calan 

Cyn bod gwres i'r Haul tesfawr, 
A gorffen ffurfafen fawr, 
Difai y creawdd Dofydd 
Oleu teg a elwid dydd ; 
5 A Duw, gan hjrfryted oedd, 

Dywedai mai da ydoedd. 
Cywraint fysedd a neddair ! 
Gywir lôr, gwir yw ei air. 
Hardd gweled y planedau 
10 A'u Uwybr yn y gylchwybr gau ; 



Y CALAN. 5 

Tremiadau tramwyedig, 

A chall yn deall eu dig. 

Canfod, a gwych eurddrych oedd, 

Swrn nifer o ser nefoedd, 

Rhifoedd o ser, (rhyf^dd sôn 1) 15 

Crogedig uwch Caergwydion ; 

Llun y Llong, a'i ddehonglyd, 

Arch No a'i nawdd, tra bawdd byd ; 

A'r Tewdws, dwr ser tidiawg, 

A thid nas rhifid yrhawg. 20 

Er nifer ser y nefoedd, 

— Nifer o fawr wychter oedd — 

Ac er lloer wen ysblennydd, 

Nid oes dim harddach na dydd, 

Gwawl unwedd â goleunef 25 

Golau o ganwyllau nef. 

Oes a wad o sywedydd 

Lle dêl, nad hyfryd lliw dydd ? 

Dra bostio hir drybestod 

Mor ryfedd rhinwedd y rhod, 30 

Oer syganed wres Gwener 

Pan el i ias oerfel sêr. 

Duw deg Iwys, da yw dy glod, 

Da, Wimaf, yw pob diwmod ; 

Un radd pob dydd onaddynt, 35 

Pob dydd fal eu gilydd gynt ; 

Uchter trennydd fal echdoe, 

Nid uwch oedd heddyw na doe, 

Nes it draw neilltuaw dydd. 



Ò Y CALAN. 

40 Dy hunan, da Wahanydd, 

Dygŵyl yn ol dy degwaith 

Yn gorfîen ffurfafen faith. 

Na chwynwn it, lôn, chwennych 

Dydd o saith, wedi'r gwaith gwych ; 
45 Yn talmu da fu dy fod, — 

Sabath ni chai was hebod. 

Mawr yw dy rad, wiwdad lon, 

Da oedd gael dyddiau gŵyHon. 

Da'r tro it eu gwyho gynt, 
50 Duw awdwr, a da ydynt ; 

Da dy Grog ddihalogŵyl, 

Dy Grog oedd drugarog ŵyl ; 

Er trymed dy gur tramawr, 

Penllad yw'th Gyfodiad fawr ; 
55 Da fyg dy Nadolyg, Dad, 

Da iawn ydoedd d' Enwaediad — 

Calan, fy ngŵyl anwyl i, 

Calan a gẃyl Duw Celi. 

Da, coeliaf, ydyw Calan, 
60 A gŵyl a ddirperai gân ; 

Ac i'r Calan y canaf, 

Calan well na huan haf. 

Ar ddydd Calan y'm ganwyd ; 

Calan, nid aniddan wyd. 
65 Gwaeth oedd genedigaeth lo, 

Diwmod a gwg Duw arno. 

Calan wyt, ni'th cwliai Naf, 

Dwthwn wyt nas meUdithiaf. 



Y CALAN, 7 

Nodŵyl fy oedran ydwyt, 

Ugeinfed a degfed wyt. 70 

Cyflym ydd â rym yr oes, 

Duw anwyl, fyrred einioes ! 

Diddan a fum Galaa gynt, 

Ac heinif dalm ohonynt ; 

Llawn afiaith a llon iefanc, 7$ 

Ddryw bach, ni chaid Uonnach llanc. 

Didrwst ni bu mo'm deudroed 

Ymhen un Calan o'm hoed, 

Nes y dug chwech ar hugain 

Fab íîraeth i fardd meddfaeth main. 80 

Er gweled, amryw Galan, 

Goíal yn lle cynnal cân, 

Parchaf, anrhydeddaf di ; 

Tymhor nid drwg wyt imi* 

Cofiaf, Galan, am danad, 

Un dydd y'm gwnaethost yn dad ; 8s 

Gyrraist im anrheg wiwrodd, 

Calennig wyrennig rodd. 

Gwiwrodd, pa raid hawddgarach 

Na Rhobert, y rhodd bert bach ? 90 

Haeddit gân, nid rhodd anhardd 

Rhoi i'm lân faban o fardd. 

Hudol am gân, hy ydwyt ; 

O bai les gwawd, blysig wyt. 

Dibrin wyf, cai dy obrwy, 95 

Prydaf i it, pa raid fwy ? 

A chatwyf hir barch ili 



8 CYWYDD Y FARF. 

Wyl arab fy mab a mi. 
Aed y Calendr yn hendrist, 

loo Aed cred i ameu oed Crist, 
Syfled pob mis o'i safle, 
Ac aed â gŵyl gydag e ; 
Wyl ddifai, di gai dy gwr, 
Ni'm necy almanacwr ; 

105 Cei fod ar dal y ddalen, 

Diball it yw dy biU hen ; 
Na sylí fyth yn is, ŵyl fawr, 
Glŷn yno, Galan lonawr, 
C)m troi pen dalen na dwy, 

iio Gweler enw Gŵyl Ronwy ; 
A phoed yn brif ddigriíŵyl 
Fr beirdd, newydd arab ŵyl, 
A bid ei phraff argraffu 
Ar dalcen y ddalen ddu, 

115 Llead helaeth, Ued dwylain 

Ehangffìoch, o liw coch cain. 



III. 

Cywydd y Farf. 

Cefais gystudd i'm gruddiau, 
Oer anaf oedd i'r ên fau ; 
Oerfyd a gair o arwfarf, 



CYWYDD Y FARF. 9 

A dir boen o dorri barf . 

Mae gofiew im ac afiwydd, 5 

A Uwyni blew, llai na blwydd, 

Crynwŷdd, fal eithin crinion 

Yn fargod, da bod heb hon ; 

Trwsa'n difwyno traserch, 

Athrywyn mwynddyn a merch. 10 

Mynych y ffromai meinwen 

Wrth edrych ar wrŷch yr ên, 

Difudd oedd ceisio 'i dofi, 

Fíei o hon, hwt ! íîoi wna hi. 

Caswaith, (er daed cusan) 15 

Ymdrin â merch â 'm drain mân. 

Briwo'i boch wrth ei llochi, 

Och i'r rhawn, ac ni châr hi, 

Ac aflwydd el â'r goflew ; 

Sofl a blyg, ond ni syfl bleẅ. 

Cas gan feinwar ei charu 

O waith y farf ddiffaith ddu. 

Pwn ar ên, poen i wr yw, 

Poenus i wyneb benyw ; 

Pleidwellt na laddai pladur, 25 

Rhengau o nodwyddau dur ; 

Dreiniach fal pigau draenog 

Hyd ên ddu, fal dannedd og ; 

Brasgawn neu swp o brysgoed, 

Picellau fal cangau coed. 30 

Ffluwch lednoeth, yn boeth y bo ! 

Gŵyll hyllwedd, gwell ei heillio 



10 CYWYDD Y FARF. 

Ag ellyn, neu lem gyllell. 

Farf ddiffaith, ni bu waith well. 
35 Ond gwell, rhag y gyllell geith, 

Ennyn gwalc yn wen goelcerth. 

Mindrwch gwÙtr gweindrwch gwandrwm, 

Dymwr a'i try, dwm hwyr trwm. 

EUyn â cham cadam coch, 
40 Hwswi bendrom sebondroch, — 

Tan fy marf, ar bob arfod, 

Y rhydd ei hanedwydd nod ; 

Briw cyfled a lled ei llafn, 

Llun osgo llaw anysgafn. 
45 O'm grudd y rhed y rhuddwaed ; 

Bydd, lle craf, wanaf o waed ; 

Gwelid, o glust bwygilydd, 

Ddau ben yr agen a rydd. 

Hifio fy nghroen, a'm poeni ; 
50 Llwyr ílin yw ei min i mi. 

O mynnai nef i'm unwaith 

En iach, heb na chrach na chraith, 

Yn ddifrif rhown ddiofryd, 

Holl hifwyr a barfwyr byd. 
55 Rhown ddinidr iawn eidduned, 

Llw diau, myn creiriau cred, 

Na fynnwn, i fau wyneb, 

Un ellyn noeth, na llaw neb. 

Medrusaidd im ei drawswch, 
60 A gwjmf yd yw byd y bwch ; 

Odid, fil)m barfwyn bach. 



YR AWEN. II 

Y gellid cael ei gallach ; 

A chywilydd, O choeliwch, 

I ddyn na bai ddoniau bwch ! 

Hortair na thybiai hurtyn 65 

Ddawn ei Dduw 'n addwyn i ddyn. 

Croesaw y farf , wiwf arf yt ; 

Cras orthwf, croesaw wrthyt. 

Na fid digrif yn ddifarf, 

Na'i fin heb lathen o farf. 70 

Bid pawb oU i'w harfolli, 

Arfollaf a harddaf hi, 

A dioddefaf, dew ddufarf, 

Rhag eiUio, gribinio barí. 



IV. 
Cywydd î'r Awen. 

Ar dduU Horas, LiB. iv., Ode iii., 
Quem tu Melpomene, &c. 

Ochai fachgen, wrth eni 
Wyd Awen deg, dy wên di, 
Ni bydd Gawr na gwr mawmerth. 
Prydu a wna, — ^pa raid nerth ? 
Ni châr fluU na churo ffest, 
Na chau dwm, o chaid omest ; 
O bai'n agwrdd benigamp. 



12 YR AWEN. 

Ni chais glod gorfod y gamp. 

Yn ei ddydd e ni ddiddawr 
lo Gael parch am yrru march mawr ; 

Ni chyrch drin na byddinoedd, 

Ni char nâd blaengad a bloedd. 

Ni chaiíî elw o rylelwaith, 

Na chlod wych hynod ychwaith, 
15 Na choron hardd, ddigardd ddyn, 

Draw i gil o droi gelyn. 

Mawl a gaiff am oleu gerdd 

A gwiw seingan gysongerdd, 

Barddwawd fel y gwnai beirddion 
20 Defnyddfawr o wlad fawr Fôn. 

Cymru a rif ei phrif-feirdd, 

Ẅiifid ym Môn burion beirdd ; 

Cyfran a gaf o'u cofrestr 

A'm cyfrif i'w rhif a'u rhestr. 
25 Mawrair a gaf ym Meirion 

Yn awr, a gair mawr gwŷr Môn. 

Llaesodd ar aball eisoes 

Cenfigen ei phen a ffoes. 

O f ' Awen deg, fwyned wyt ! 
30 Di-odid, dawn Duw ydwyt, 

Tydi roit a diwair wên 

Lais eos i lysowen ! 

Dedwydd o'th blegid ydwyf, 

Godidog ac enwog wyf. 
35 Cair yn son am Oronwy, 

Llonfardd Môn, llawn fyrdd a mwy. 



CYWYDÜ lEüAN. 13 

Caf arwydd lle cyfeiiiwyl» 

Dengys llu a bys Ue bwj^f. 

Diolch it, Awen dawel, — 

Ded\vydd wyf deued a ddel ; 40 

Heb Awen, baich yw bywyd, 

A.'i rhodd yw rhyngu bodd byd. 



Cywydd i leuan Brydydd Hir. 

V. 

Cwynfan a fu o'r cynfyd 

Gan y beirdd ar goegni byd ; 

Tra fo 11 ên ac awenydd 

A chân fwyn, achwyn a fydd. 

Gwyfyn, du elyn dilyth 5 

Awen, yw Cenfigen fyth. 

Cenfigen ac awenydd, 

Ymhob llin, finfin a fydd. 

O dwf llawn dwy efell ynt, 

O chredi, dwy chwaer ydynt ; lo 

Dwy na wnaed i dynnu'n ol, 

Dwy ydynt pwy a'u didol ? 

Ni wneir o fron anaraul 

Ond cysgod, er rhod yr haul. 

A diwad yd}^, leuan, 15 

Bron sydd na chydfydd a chân. 

Wrth Homer wiw gerddber gynt. 



14 CYWYDD lEUAN. 

Gwj^ddost inor eiddig oedd)mt. 

Hurtaf o ddyn a'i hortiai, 
20 Miwail ei fydr, aml ei fai. 

Gwael oedd ei gerdd, pencerdd pêr, 

Os coeliwn Soyl ysgeler. 

Maro a orug mowrwaith, 

Bas y gwŷi Bawas y gwaith. 
25 Ni pharchwyd gradd onaddun, 

Mawr oedd cas Horas ei hun. 

Er Dofydd, pwy wr difai 

Afu 'rioed, na íeio rai ? 

Bu gylus gwaith Mab Gwilym, 
30 A'i gerdd gref agwrdd ei grym. 

Pawb a'i ceníydd, o bydd bai, 

A bawddyn, er na byddai. 

A diau, boed gau, bid gwir, 

Buan ar feirdd y beiir. 
35 E geir, heblaw'r Offeiriad, 

Gan bron yn dwyn gwŷn a brad. 

Milweis eiddig mal Suddas, 

Heb sôn am Dregaron gas. 

Dos trwy glod rhagod er h^m, 
40 Heria bob coeg ddihirjm. 

A dilyn fyth hyd elawr 

O hyd y gelfyddyd fawr. 

Od oes wŷr â drygfoes draw, 

Afrywiog i'n difriaw, 
45 Cawn, yn hwyr, gan eu hwyrion, 

Na roes y ddihiroes hon. 



VL 
Cywydd Marwnad Marged Morys. 

Mawr alar, trwm oer wylaw, 

A man drist sydd ym Môn dravV ; 

Tristyd ac oerfyd garwírwyn, 

Llwyr brudd a chystudd a chŵyn ; 

Tristaf man Pentre 'rianell, 5 

Ni fu gynt un a fai gwell. 

Ni fu chwerwach tristach tro 

I Fôn, nag a fu yno. 

Lle bu ddien lawenydd, 

Ubain a dwys ochain sydd ; lo 

Digroyw hf, deigr wylofain, 

Am Farged y rhed y rhain. 

Didaw am Farged ydynt, 

Marged law egored gynt. 

Bid hapus haehonus law, 

Ffrawddus i fìl ei phriddaw I 

Rhy íawr san ar Forys yw, 

Oer adwyth i'w gwr ydyw. 

Deuddyn ün enaid oeddynt, 

Dau ffyddlon, un galon gynt. 20 

Mad enaid, chwith am dani, 

À phrudd hwn o'i phriddo hi. 

Ac o'i herwydd, dwg hiraeth 



l6 MARWNAD MAFGED MORYS 

Ormod, ni fu weddwdod waeth. 

25 Toliant ar lawer teulu 

Ar led am Farged a fu. 
Ymddifaid a gweiniaid gant 
Uchenawg a achwynant 
Faint eu harcholl, a'u colled, 

30 Farw gwraig hael Ue bu cael ced. 

Llawer cantorth o borthiant 
Roe hon, lle bai llymion blant. 
Can hen a ddianghenodd, 
I'r un ni bu nâg o rodd, 

35 Gwiwrodd er mwyn goreudduw, 

Gynnes weinidoges Duw. 
Gwraig ddigymar oedd Marged 
Fw plith am ddigyrrith ged. 
A ched ddirwgnach ydoedd, 

40 Parod, heb ei dannod, oedd. 

Diball, yn ol ei gallu, 
Rhwydd a chyf arwydd a f u ; 
Rhyíedd i'w chyrredd, o chaid 
Ing o unrhyw angenrhaid. 

45 Rhoe wrth raid gyfraid i gant, 

Esmwythai glwyfus methiant. 
Am gyngor doctor nid aeth 
Gweiniaid, na meddyginiaeth. 
Dilys, Ue bai raid eli, 

50 F'ei caid ; nef i'w henaid hi. 

Aeth i nef a thangnefedd, 
Llawenfyd, hawddíyd a hedd. 



MARWNAD MARGED MORYS. J^ 

Nid aeth mad wraig deimladwy 

O'n plith a gadd fendith fwy : 

Bendith am ddiragrith rodd, 55 

Hoff enaid ! da y ffynnodd ; 

Os oes rhinwedd ar weddi, 

Ffynnu wna mil o'i hil hi. 

Pa Iwysach epil eisoes ? 
Ei theulu sy'n harddu'n hoes ; 60 

Tri mab (Joethion tirionhael, 
Mawr ei chlod, merch olau hael, 
Trimab o ddoniau tramawr, 
Doethfryd a chelfyddyd fawr, — 
Lewys wiwddysg, Iwys addwyn, 65 

Athraw y gerdd fangaw fwyn, 
Diwyd wárcheidwad awen, 
Oreu gwaith, a Chymraeg wen. 
Rhisiart, am gerdd ber hoywsain 
Hafal ni fedd Gwynedd gain ; 
Anhebyg tra bo'n hybarch 70 

Y Beibl, na bydd iddo barch. 
Allai fod (felly ei fam) 
Deilen na nodai Wiliam ? 

Chwiliai ef yr uchelion, 75 

Y môr, a thir, am wyrth lon. 
Tradoeth pob brawd o'r tridyn, 
Doeth, hyd y gall deall dyn ; 
Tri gwraidd frawd rhagorawl, 

Haeddant, er na fyimant, fawl. 80 

c 



l8 MARWNAD MARGED MORYS. 

Da'r had na newid eu rhyw, 
Dwedant ym Mon nad ydyw 
Cynpddfau, doniau dinam 
Elin, ei merch, lai na'i mam. 

85 Da iawn fam ! diau na fu 

Hwnt haelach perchen teulu ; 
Rhydda i'r byd ynfyd oedd, 
lawn i fod yn nef ydoedd ; 
Aeth i gartref nef a'i nawdd, 

90 Duw lesu a'i dewisawdd ; 

Uniawn y fam a wna fo, 
Duw Funer, gwnaed a fynno. 
Dewisaf, gan Naf, i ni 
Oedd ddeisyf iddi oesi, 

95 Hir oesi, cael hwyr wŷsiad 

Adref i oleimef wlad. 

Gwaç'r byd o'r ennyd yr aeth I 
Oer bryd oedd ar Brydyddiaeth. 
Achles i wen awen oedd, 
100 A nesaf i'r hen oesoedd. 

Cynnes i feirdd tra cenynt 
Oedd canu íîordd Gymru g)nit. 
Cael braint cân o ddadanhudd, 
A chlêr, er yn amser Nudd. 
105 Boed heddwch a byd diddan 

Byth it, ti a gerit gân ; 
Ac yna'n entrych gwiwnef, 
Cydfydd â cherdd newydd nef; 
Ni'th ludd cur, llafur, na Uid, 



LEWIS MORYS. I9 

Da, 501 Nuw, yw dy newid ; no 

Newidio cân (enaid cu !) 

Monwysion am un lesu : 

Cl^rwed llef y côr nefawl, 

Gwjm dy fyd — ^hyfryd dy hawl ! 

Lleisiau mowrgerth llesmeirgerdd, 115 

Côr o saint, cywraint eu cerdd, 

Cu eu hodlau cyhydlef. 

Gwynion delynorion nef ; 

Canllef dwsmel tra melys, 

Fal gwin ar bob ewin bys. 120 

Dedwydd, O enaid ! ydwyt, 
Llaw Dduw a n dyco lle'dd wyt ! 
A'n hannedd, da iawn honno, 
Amen, 301 nef wen a fo. 



VII. 
Cywydd i Lewis Morys, Ysw. 

Ar ddull Horas, Lib. iv., Ode viii. 



Rhoddwn ariant a rhuddaur, 

Rhown it gawg gemawg ac aur ; 

I'r cyfeiUion mwynion mau 125 

Deuai geinion deganau, 

Gennyf o bai ddigonedd — 

(A phwy wna fwy, oni fedd ?) 130 



Ŵ LEWIS MORYS. 

I tithau, y gorau gaid, 
Lewis fwyn, Iwysaf enaid, 
Pe bai restr o aur-lestri 

waith cŷn Maelgyn i mi, 
135 Ti a gait, da it y gwedd, 

Gennyf yr anrheg iawnwedd. 

Odid fod o fychodedd 
Rhodd dreulfawr ; rhai mawr a'i medd ; 
Tithau, nid rhaid it weithion, 
140 Ni'th ddorodd y rhodd aur hon, 

Caryt gywyddau cywrain, 
Rhynged dy fodd rhodd o'r rhain ; 
Rhodd yw, cyhafal rhuddaur, 
A chan gwell ; uwch y w nag aur. 

145 Onid ofer iawn dyfaís 

1 fynnu clod o flaen clais ? 
Naddu llun eilun i wr 
Dewrwych — portreiad arwr, 
Llunio'i guch â llain gochwaed, 

150 A chawr tan ei dreisfawr draed ? 

Pond gwell Uên ac awenydd ? 

Gwell llim na'r eilun a rydd. 

Dug o eryr da'i gariad, 

Gwrawl udd a gâr ei wlad, 
155 Llyw 301 arwain llon aerweilch, 

Teirf, 501 nhrin, fyddin o feilch. 

Wrth a gâr yn oen gwaraidd, 

Yn nhrin llyw blin, llew a blaidd ; 
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Arafoen i'w wŷr iefainc, 

Llew erchyll a ffrewyll Ffrainc. i6o 

Pwy ag arfau ? pa gerfiad 

A rydd wg golwg ei gad ? 

Trefi )m troi i ufel 

04 froch, a Uwyr och lle'r el ! 

Pwy a gai, ond bai bardd, 165 

Glÿwed unwaith glod iawnhardd ? 
Tlws ein hiaith, Tahesin hen, 
Parodd goffau Ap Urien ; 
Aethai, heb dant a chantawr, 
Ar goll hanes Arthur Gawr. 170 

Cân i fad a rydd adwedd, 

loes, o fyrroes, o fedd ; 
Cerdd ddifai i rai a roes 
Ynnill tragywydd einioes. 

Nudd, Mordaf, haelaf helynt, ^75 

Tri hael lôr ac Ifor gynt, 

Laned clod eu haelioni 

Wrth glêr, hyd ein hamser ni ! 

Ac odid — ^mae mor gadam — 

Eu hedwi fyth hyd y farn. 180 

Rhoddent i feirdd eu rhuddaur, 

A Uyna rodd well naV aur ; 

Rhoid eto (nid rhaid atal) 

1 fardd, ponid hardd y tâl ? 

A ddel o'i Awen ddilyth i8ç 

O íryíarch, a bair barch byth. 



\ J 



C Va Va; VIII. 

Cywydd y Farn Fawr. 



Dod im dy nawdd, a hawdd hynt, ^ i 
Duw hael, a deau helynt : ^ .^ 
Goddau farmerth, olm nerthydj 



/ ^ , Yw Dydd Barn a diwedd byd : v- \ T5tJkxi 
T'^^ " \ — ^yd^W^i^h . paham na'rrŵddawr ? I A *^ 
< ^^" Galwad i'r ymweliad mawr ! > U 

Mab Mair a gair yn gwiriaw ^l ^ 
« tv« cxx- Y dydd, ebiwydded y daw, 

■^ ^^^^-^ AM Saint cytun yn unair <^^-<^J^--- 

lo Dywedanf, gwiriant y gair ; ^^ ^ *^ 

^ gair Duw'n agoriad in, 
díco Qi;.^ j/;iy^u^Gair Duw. a goreu d ewin •§ 3 " ^^^^-^ 
(jU|vv . Pand gwirair y gair a gaf , 
-. lach rad, a pham na chredaf ? \ 

^ ŵ slj^ w. ^ Y dydd, diogel y daw, 
Ä SöO^ Boed addas y byd iddaw ; \^\ - -^ ^ * ^- 

■|,>^ Diwmod anwybod i ni, - 
nt^ ^ ^ o^ A glanáf lu goleûni : 

Nid oes, f'Arglwydd, a wyddiad ^^' 
2c Ei dynip , onid ef a'i Dad. 

'' ' ' *-^" ' ^ Mal cawr aruthr yn rhuthraw, 

^.u^K Mal lladron dison y daw. 



A ^«=^ 
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Gwae'r diofal ysmala ! ^ 

Gwynfyd i'r diwyd a'r da ! ^ ^ 
Daw angylion, Iw ysion lu , ^ ^t,^,, pert< ý^^^^f^ 
Llym naws â lluman lesu. 

Llen o'r ffurfafen a fydd, £ 

Mal cynfas, mil a'i cenfydd, ■♦?. 

Ac ar y llen wybroûjiog, l 
\ , j>>^Ý^« ' E rydd Grist ' arwydd ei grog. -; | 30 

Yno'r Glyw, Ner y glpywnef, -^ -^^ "^^*^*^- 
A ferchyg yn eurfỳg nef ! "s h " 
Dyrcha'n uchgl ei helynt, l 
.>^í<l3r*vvix A gwân adenydd y gwynt ; ^ ^' " • 

A'i angylion gwynion gant, îu G^yC*V^uL* •'«5-*'* . 
-^-fi^^->vic Miloedd yn eilio moliant. T íi Wää ^«^-^-« 

\^A^ Rhoir gawr nerthol, a dolef , L 
^ j^ " ^ Mal clych, yn entrych y nef ; , 

F Llef mawr goruwch llif moryd, • - ■ '■'-'^- * r o* v 
^^-^' ' Uwch dyfroedd aberoedd byd. 40 

Qostq^ìa roir, ac Ust^! oraw, ^5^*^ ' 

Dwrf rhaeadr, darf u rhuaw ; ivvtÄAjJ"ora 

Angel a gân, hoywlaji lef , th ^ s, 

^"^^^^' Çelyslais, hefa^\l oslef; >- 

f^^-iu^. Wrth ei fant, groywber gantawr, 45 

K^ ln?vi*iKÄjeGesyd ei gom, mingprn mawr, \^x*- (ie.<u^L ^J^.tpyw^oi^ 
^ *^' Com anfeidrol ei ddolef, , C<^* <^/ <. » ' «^ lU ^ ; * v ^** 
"^ ^ Com ffraeth o saerniaeth nef. 
%^ {^^^ Dychleim , o nerth ei gerth gân, 

{ Byd refedd, a'i bedryfan ; 50 






Pob cnawd, oj heng, a drenga, 
^ L rííî» .^ Y byd yn d dybryd vdd â ; 
(Aaj - Vv L ^Gloes oerddu'n neutu natur, 

Daear a hyllt, gorwyllt gur ! 
55 Pob creiglethr crog a ogwymp, 

Pob gallt a gorallt a gwymp : 

Ail i'r âr ael Eryri, 

Cyfartal hoewal a hi. 

Gorddyar, bâr, a berw-ias ^-^ ^V?'T*^ 
6o Yn ebyr, ym myr, ym mas. '^ i - ^' 

Twrdd ac anferth r yferthw v,€x*xvvŵK^^ 
V\5 rxx^Lí Dygyfor n i f u fôr f wy -r- lv>vU^.-', ..^^/ 

^ " Ni fu ddiäif vn Uifoiu-j" W^Vo^x^ ^ 

^'^'i'^' Ei '^fydd yn nydd hen No. 

65 Y nef yn goddef a gaid, 

A lìögÿnL.hon a'i llygaid 
Goddefid, n aws llid . nos llwyr, Vwx>Uativ 
Gan lewyg gwgijiaul aw^; ^^^ c» - a • 
Nid mwy dilathr ac athnst €r u;v|. 

70 Y p oenlo es cryf pan las Crist. 

Y wenlloer, yn oer ei riyrh^ 
Hardd leuad, ni rydd lewych : 
Syrth nifer y sêr, axw son ! 
Drwy'r w agwyb r, draw i'r eigion ; 

7% Hyll ffymbyrth holl uffembwll, 

Syrthiant drwy'r pant draw i'r pwll ; 
Bydd hadl y wal d diadlam 
Y ijiawg , a c hwyddaw g a cham ; 
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Cryn y gethem ufîemawl, 

A chryn, a dychryn y diawl ; 80 

Cydfydd y Fall a'i gallawr, 

Câr lechu'n y fagddu fawr. 

Dyfyn a enfyn Dofydd, ' ^^— *-^ "^CÍm^^-W.) 
Bloedd erchyll, rhingyíî a'i rhydd : — 
" Dowch, y pydron ddynionach, »5 

Ynghyd, feirw byd, fawr a bach : 
Dowch i'r fam a roir amoch, 
A dedwydd beunydd y boch.'' ^<^^^m^ •- ^yi^^,-^ 

Cyfyd fal yd o fol âr, ^poual^y^ öl^aö . 

*ef<Xu? Gnwd tew egmhad daear ; 90 

A'r môr a yrr o'r meirwon 
Fil myrdd uwch dyfnffyrdd y don. 
JUäJ^ nu^ ^^ allaiL ddynioii tri-llu — * 

ua-ucíí. Heb goll yn ddidwn hollíJf 05 

**X<ji, c^*'.WŷJIeb un onaddun yn ol. / 
eouIT^^ -w) u Y dorf ar gyrch, dirfawr gad ! 
^ Uj^ k.ää> A'n union gar bron Ynj^- 
- t*vxvŵ^. ^ jig^jj ]yi3^ii. 3^j. gadair ajgaid, U^ 
H' ' • ^*^^wn Naf gwyn o nef gannaid, 100 

¥^: Ji^'^/'^Ŵ osgordd, welygordd lân, 
V^ Deuddeg ebystyl diddan. 

Cyfl^mi y cyrchir coflyfr, 

A daw iV ddwy law ddau lyfr — 

Llyfr b^nyyd, gwynfyd y gwaith, 105 

Llyfr angau, llefair ingwaith. 
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Egorir a lleir llith 

O'r ddeul^rfr, amryw ddwylith, 

Un mth o fendith i fad, 
iio Tr diles air deoHad. 

Duw gwyn i le da y gyr 

Ei ddeiliaid a'i addolwyr. ^ 

Tr euog, bradogeubroh, Ci^ 3^y^\r^ 

Braw tostaf ; ba raid^ystion ? 
"5 Da na hedd Duw ni haeddant, 

Dilon 3^:, delwi a wnant. 

Y cyfion a dry lon draw, ^ *^ 

Dda lìil, a|: ei ddehehlaw ; ^^**- - 

Troir y dyhir, hyrddjr hwy 
I30 I le is el law abwy,: * - ''- 

Ysgwyd V nef^tra llefair i ^ . . . 

lesu fa(i,\a saif ei aîr : — ^ 

" Hwt, gwydlawn felltigeidlu 

I uíîem ddofn a'i ffwrn ddu, 
135 Lle ddiawl, a llu oì ddeiliaid, 

Lle dihoen, a phoen na phaid ; 

Ni chewch ddiben o'ch penyd, 

Diffaith a fu'ch gwaith i gyd ; 

Ewch (ni chynnwys y Iwysnef 
130 Ddim drwg), o lân olwg nef, 

At wyllon y tjrwỳllwg, 

I oddef fyth i ddu fwg." 

01 weision, dynion dinam, 
Ni bydd a adnebydd nam ; 
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Da'n ehelaeth a wnaethant, ms 

Dîeuog wyr, da a gânt. 

Llefair yn wâr y câr cu, 

(Gwâr naws y gwir Oen lesu). — 

" Dowch i hedd, a da'ch haddef, 

Ddilysiant anwylblant Nef, . 140 

Lle mae nef ol orf oledd, ^ ^^dVaÄ>*,*uc<w P^ 

Na ddimad ond ma d_g.M;:gîead : \ 

Man hyfryd yw mewn ho^wfraint, 

Ac amlder y sêr o saint, 

Llu dien yn llawenu, 145 

Hefelydd ni fydd, ni fu : 

O'm traserch, darfum trosoch ^" (^^'^^^^ ' '^ 

Ddwjoi clwyf fel lle bwyf y boch, 

Mewn ffawd didor, a gorhûêP, r^í^^ - tc<<ru^ 

Mewn byd heb na |)hÿíj^a phoen." 150 

Gan. y diafl ydd â'r aflan, 
A dieifl a'u teifl yn y tân. 

Try'r Ynad draw i'r wiwnef, 
A'i gâd gain â gyd ag ef, 

I ganu mawl didawl da, iS5 

(Oes hoenus), a Hosanna. 
^^■%u^MX^oed im gyfran o'r gân gu, 

\}\yt^l^ Ajnelysed mawl lESU ! 
'^ CRIST fyg a fo'r Meddyg mau, 

Amen ! — a nef i minnau. 160 



o^dtw 



IX. 
Cywydd î Dywysog Cymru. 



Pwy ddysg im, pa dduwies gain, 
Wir araith, i arwyrain 
Gwraf edlin brenhinwawr, 
Blaenllin Cymru f yddin f awr ? 
5 Ai rhaid awen g^nnengoeg 

O drum Pamassus, gwlad Roeg ? 
Cyfarch cerddber Bieriaid, 
Am achles hoíî les a phlaid ? 
Ni cheisiaf, nid af iV dud, 

lo Glod o elltydd gwlad alltud ; 

Ofer y daith, afrâid oedd, 
M\vyneiddiach yV'n mynyddoedd, 
Lle mae awen ddiweniaith, 
Gelfydd ym mhob mynydd maith, 

15 Na wna'n eglur, neu'n wiwglod, 

Ond da a ryglydda glod. 

Pan daimwyd poenau dunych, 
A braw du'n ael Brydain wych, 
Pan aeth Ffredrig i drigias 

30 Da iawn fro Duw Nef a'i ras. 
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Rhoe G^nnru hen uchenaid, 
A thrwm o bob cwm y caid 
Trystlais yn ateb tristlef 
Prydain, ac wylofain lef. 

O'r tristwch du-oer trosti zs 

Nid hawdd y dihunawdd hi, 
Fal meillion i hinon haf 

rew-w^mt hir oer aeaf ; 
lach wladwyr eilchwyl yd^on, 

011 yn awr a llawen ŷm ; 30 

Ni fu wlad o'i phenadur 
Falchach, ar ol garwach gur. 
Llyw o udd dnid, llewaidd,draw 

1 ni sydd, einioes iddaw ; 

Udd gwrawl, haeddai gariad, %$ 

Pôr dewr a ddirprwy ei dad ; 

Ni bu ryfedd rinweddau 

Ym maboed eiroed ar lau ; 

Arwr a fydd, ddydd a ddaw, 

Mawreddog. Amor iddaw ! 40 

Hiroes i wâr Gaisar gu, 
Di-om oes i deymasu ; 
A phan roddo heibio hon 
I gyrraedd nefol goron — 
Nefol goron gogoniant 45 

Yn oediog, Iwys enwog sant, 
Poed Trydydd Siôr, ein iôr ni, 
O rinwedd ei rieni. 
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Yn iawnfam gadam geidwad, 

so I'w dir, un gynneddf a'i dad. 

Am a ddywaid, maddeuant 
A gais yr awen a gant 
îlyn o'ch clod mewn tafodiaith 
A dull llesg hen d^rwyll iaith ; 

55 Mawr rhyddid Cymru heddyw, 

Llawen ei chân, Uonwych yw, 
Trwy eu miloedd, tra molynt 
Eu noddwr, hoyw gampiwr gynt ; 
Llyw diwael yn lle Dewi, 

60 lôr mawr wyt yn awr i ni ; 

Ti ydyw'n gwarlyw gwirles, 
Ti fydd ein lywydd a'n lles. 
Os dy ran, wr dianhael. 
A wisg y genhinen wael, 
Prisiaf genin brenhinwych 

65 Uwch llawrwydd tragywydd gwych. 



X. 
Bonedd a Chyneddfau'r Awen. 



Bu gan Homer gerddber gynt 
Awenyddau — ^naw oeddynt, 
A gwiw res o dduwiesau, 
Tebyg iV tad, iawn had lau ; 
Eu hachau, o Ganau gynt, 
Breuddwydion y beirdd ydynt. 

Un Awen a adwen i, 
Da oedd a phorth Duw iddi : 
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Nis deiryd, baenes dirion, 

Naw merch clêr Homer i hon. lo 

Mae'n amgenach ei hachau, 
Hŷn ac uwch oedd nag ach lau. 
Nefol glêr a'i harferynt, 
Yn nef y cae gartref gynt, 
A phoed fad i wael adyn 15 

O nef, ei hardd gartref gwyn ! 
Dod, lôn, im ran ohoni, 
Canaf ei chlod hoywglod hi : 
Llwyddai yn well i eiddil 
Borth tau na thafodau fil. 20 

Dywaid, pa le caid Awen 
Cyn gosod rhod daear hen, 
A chael o'r môr ei ddorau, 
A thyle dẃr o'th law dau, 
A bod sail i'th adailad, 25 

Ein Creawdr, Ymherawdr mad ? 
I'r nef ar air Naf yr oedd. 
(Credaí, pand cywir ydoedd ?) 
Sêr bore a ddwyrëynt 

Yn llu i gyd ganu gynt ; 30 

Canu'n llon hoywlon eu hawdl, 
Gawr floeddio gorfoleddawdl ! . 
Ac ar ben gorffen y gwaith, 
Yn wiwlan canu eilwaith ; 
Caid miloedd o nerthoedd nef 35 

Acw'n eilio cân wiwlef ; 
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Meibion nef yn cydlefain 

A'u gilydd mewn cywydd cain : — 

" Perfíaith ỳw dy waith, Duw lôn, 
do Dethol dy ffyrdd a doethion, 

A mad ac anchwiliadwy, 

Dduw mawr ! ac ni fu ddim mwy !" 

Pêr lefair cywair eu cân, 

Pob ergyr fal pib organ, 
45 Can milddwbl acen amlddull, 

Lla\Mi hoen, heb na phoen na ffull. 

Gwanai eu gwiwdeg hoenwawr, 
Ewybr eu llef , wybr a llawr ; 
' Fe'i clywai'r sêr disperod, 

so Llemain a wnaé rhain i'w rhod. 

Ffurfafen draphen a droe, 
Ucheldrum nef a chwildroe ; 
Daeth llef eu cân o nefoedd, 
Ar hyd y crai fyd, cryf oedd ; 

55 Adda Dad, ym mharadwys, 

Clywodd eu gawr, leisfawr Iwys ; 
Hofîai lef eu cerdd nefawl, 
Ac adlais mwynlais eu mawl ; 
Cynhygiai eu cân hoywgerdd, 

6o Rhoe ymgais ar gai? o'r gerdd. 

Difyr iV goflaid Efa 
Glywed ei gân ddiddan dda ; 
Canai Efa, deca dyn, 
Canai Adda, cain wiwddyn ; 
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Canant i'w Nêr o bêr berth, 65 

O'r untu, hyd awr anterth ; 

Ac o chwech, ^onhob echwydd, 

Pyncio hyd nad edwo dydd. 

Cân Abel oedd drybehd, 

Ddiddrwg, heb hyll wg a llid. 

Anfad ei gân, bychan budd 70 

Acen lerw-wag Cain lawrudd, — 

Ni chydfydd Awenydd wâr 

A dynion dybryd, anwar : 

lôn ni rydd hyn o roddiad 75 

Wiwles, ond i fynwes fad. 

Cynnar o beth yw canu, 

Awen i Foesen a f u ; 

Awen odiaeth iawn ydoedd, 

Wrth adaw'r Aifft anghraifft oedd. 80 

Cant, cant, a ffyniant i'w ffydd, 

Cyn dyfod canu Dafydd ; 

Pyncio wnae fe, fal pencerdd, 

Nefol a rhagorol gerdd ; 

Prydodd dalm o bêr Salmau, 

Fwyned im ynt, f'enaid mau ; 85 

Canu dwsmel, a thelyn, 

Yn hardd a wnai'r gwiwfardd gwyn, 

Gyda'i law ydd ai'r Awen 

Wi ! Wi ! i'r llaw wisgi wen. 

Ewybr oedd, y boreddydd, 90 

Ei lais ym min dichlais dydd. 
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" Deíîro fy nabl, parabl pêr ! 
I ganu emyn Gwiwner ; 
95 I'm lôn y rhof ogoniant, 

A chlod â thafod a thant/' 

Am ganu ni fu, ni fydd, 
Hoyw ei fawl, ei hefèlydd. 
Awen bêr, wiwber ei waith, 
loo Oedd i Selyf ddisalwaith. 

Fe gant gân, gwiwlan y gwau, 
Cân odiaeth y Caniadau. - 
Pwy na châr ei Ros Saron, 
LiU, a draenllwyni llon ? 
105 Y mae'n ail y mwyn eiliad 

I gywydd Dafydd ei dad. 

Dygymydd Duw ag emyn, 

O awen dda a wna ddyn. 

Prawf yw hon o haehoni 
iio Duw nef, a da yw i ni. 

Llesia gân yn Uys gwiwnef , 

Mawr gerth yw ei nerth yn nef ; 

Pan fo'r côr yn clodfori, 

Çydlef llu nef oU â ni, 
115 Ag ateb cân yn gytun, 

Daear a nef a dry'n un. 

Dyledswydd a swydd hoyw sant, 
Yw gwiw gân a gogoniant ; 
Dysgwn y fad ganiad gu, 
120 Ar fyr awn i'w harferu ; 
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Cawn awenlles cân unllef 

Engyl a ni ^mgolau nef, 

Lle na thaw ein per Awen, 

" Sant, Sant, Sant ! moliant. Amen." 



XI. 
Cywydd y Maen Gwerthíawr. 



Chwilio y bum, uwch elw byd, 

Wedi chwilio, dychwelyd ; 

Chwilio am em berdrem bur, 

Maen iasbis, mwy anisbur ; 

Hynodol em wen ydoedd 5 

Glaerbryd, a Dedwyddyd oedd. 

Mae, er Naf, (harddaf yw hi), 

Y gemydd a'i dwg imi ? 

Troswn, o chawn y trysor, 

Ro a main daear a môr ; lo 

Ffiilliwn hyd ddau begwn byd, 

O'r rhwyddaf i'w chyrhaeddyd ; 

Chwiüwn, o chawn y dawn da, 

Hyd rwndir daear India, 

Dwyrain, a phob gwlad araul, 

C^^ed ag y rhed yr haul ; 15 

Hyd gyhydlwybr yr wybren, 

Lle'r â wawl holl awyr wen ; 
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Awn yn noeth i'r cylch poethlosg, 

20 Hynt y Hym ddeheuwynt llosg, 

I rynbwynt duoer enbyd 
Gogledd, aiighyfanedd fyd. 
Cyrchwn, ni ruswn, oer ôci, 
Rhyn, oerfel, rhew anorfod, 

25 A gwlad yr ia gwastadawl, 

Crisian-glawdd na thawdd, na thawl. 
Od awn i'r daith drymfaith draw, 
Ofered im lafuriaw ! 
Gwledydd ormod a rodiais, 

30 Trwy bryder ac ofer gais*; 

Llemdost i mi'r bell ymdaith, 
A phellaf , gwacaf y gwaith ! 
ChwiHo yman am dani, 
ChwiHo hwnt, heb ei chael hi. 

35 Nid oes dŵr na dwys diredd, 

Na goror ym môr a'i medd. 
Da gwyr lesu, deigr eisoes 
Dros fy ngran drwstan a droes, — 
Pond tlawd y ddihirffawd hon, 

40 ChwiUo gem, a chael gwmon ! 

Anturiais ryw hynt arall 
O newydd, yn gelfydd gall ; 
Cynnull (a gwael y fael fau) 
Traul afraid, twr o lyfrau, 
45 A defnyddiau dwfn addysg 

Soffyddion dyfnion eu dysg ; 
Diau i'r rhain, o daer hawl, 
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Addaw maen oedd dd^onunawl — 

Maen a'i fudd uwchlaw rhuddaur, 

Maen oedd a wnai blwm yn aur ; 50 

Rhoent obaith ar weniaith wag 

O byst aur, a'u bost orwag. 

Llai eu rhodd, yn lle rhuddaur, 

Bost oedd, ac ni chawn byst aun 

Aur yn blwm trathrwm y try, ss 

Y mae sôn mai haws hynny ; 

Ffuant yw eu hoff faen teg, 

Ffol eiriau á fhloreg. 

Deulyfr a ddaeth i'm dwylaw 
Llawn ddoeth, a dau well ni ddaw : . 60 

Sywlyfr y Brenin Selef, 
A Llyfr pur Benadur Nef, 
Deufab y brenin Dafydd, 
Dau fugail, neb ail ni bydd. 
Gwiwfawr oedd un am gyfoeth, 6$ 

Brenin mawr, dirfawr, a doeth ; 
Rhi'n honaid ar frenhinoedd, 
Praff deym, a phen proffwyd oedd. 
Ba wledd ar na bu i'w lys ? 
Ba wall o bai ewyllys ? .70 

Ba fwyniant heb ei íìniaw ? 
Ba chwant heb rychwant o braw ? 
Ar ol pob peth pregethu, 
" Mor ynfyd y byd V' y bu. 
Gair a ddwedai, gwir ddidwyll, 75 

" Llawn yw'r byd ynfyd o dwyll, 
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A hafal ydyw hefyd 

011 a fedd, gwagedd i gyd." 

O'i ddwys gadam ddysgeidiaeth 

80 Wir gall, i'm dyall y daeth, 

Na chaf islaw íîurfafen 
Ddedwyddyd ym myd, em wen ! 
Ni chair yr em hardd-drem hon 
Ar gyrrau'r un aur goron, 

85 Na chap Pab, na chwfì abad, 

Na llawdr un jonherawdr mad. 

Llyna sylwedd llên Selef, 
Daw'n ail efengyl Duw nef : 
Dwedai im lle nad ydoedd, 
90 A'r ail ym mha le 5^: oedd. 

Daw i ddjoi y diddanwch 
Yn nefoedd, hoíî lysoedd íflwch — 
Fan deg yn nef fendigaid, 
Tlws ar bob gorddrws a gaid ; 
95 Pob carreg sydd liwdeg Iwys, 

Em wridog ym Mharadwys ; 
Ac yno cawn ddigonedd 
. Trwy rad yr lôn mad a'n medd. 
Duw'n ein plith, da iawn ein plaid, 
100 F'a'n dwg i nef fendigaid. 

Drosom lachawdwr eisoes 
Rhoes ddolef , daer gref , ar groes ; 
Ac eiddo Ef, nef a ni, 
Dduw anwyl, f'a'i rhydd ini. 
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Molaf fy'Naf yn ufudd, 105 

Nid cant, o'm lladdant, a*m lludd. 
Dyma gysur pur, heb ball, 
Goruwch a ddygai arall ; 
Duw, dy hedd rhyfedd er hyn, 
Bodloni bydol annyn. iio 

Boed i angor ei sorod, 
I ddi-ffydd gybydd ei god ; 
I minnau boed amynedd, 
Gras, iechyd, hawddfyd, a hedd. 



XII. 



Cywydd Hiraeth am Fon. 



Paham i fardd dinam doeth, 
Pergerdd, celfyddgar, purgoeth, 
Ofyn cân a chynghanedd 
Gan ddigrain was main nas medd ? 
Duw nef a ŵyr, dyn wyf fi 5 

Dirymiant, Duw'n dŵr imi ! 
Dieithryn, adyn ydwyf, 
Gwae fi o'r sud ! alltud wyf . 
•Pell wyf o wlad fy nhadau, 
Och sôn ! ac o Fôn gu fau ; lo 

Y Ue bum yn gware gynt 
Mae dynion na'm hadwaenynt ; 
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Cyfaill neu ddau a'm cofiant, 

Prin ddau, lle'r oedd gynnau gant ; 

15 Dyn didol dinod ydwyf, 

Ac i dir Môn estron wyf ; 
Dieithr i'n hiaith hydraith hen, 
Dieithr i berwawd awen. 
Gofidus, gwae fi ! ydwyf, 

20 Wrth sôn, a hiraethus wyf ; 

Gan athrist frondrist fraendroch, 
Ni chyngan hoyw gân ag och ; 
Mewn canu namyn cwynaw 
Ni chytgais na llais na Uaw. 

25 Pobl anwar Pabyloniaid, 

♦ Dreiswyr blin, draws arw blaid, 
O'u gwledydd tra dygludynt 
Wŷr Seion yn gaethion gynt, 
Taergoeg oedd eu gŵatworgerdd : 

30 " Moeswch ac nac oedwch gerdd.'' 

" Gwae ni o'r byd dybryd hwn," 
Cwynant, " Pa fodd y canwn 
Gerdd lôn mewn tir estronol, 

35 A'n mad anwylwlad yn ol ? 

Ni bu, dref sorth tan orthrech, 
Fy nhrem, am Gaersalem, sech ; 
Os hawdd yr anghofiais hi, 
Del amhorth yn dâl imi ; 
Anhwyhed fy neheulaw, 

40 Parlys ar bob drj^gfys draw. 
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A'm tafod ffals gwamalsyth, 
Fferred yn sych baeled byth/' 

Llyna ddiwael Israeliad ! 
Anwyl oedd i hwn ei wlad ; 
Daear Môn, dir i minnau 45 

Yw, o chaf ffun, ei choffau. 
Mawr fy nghwynfan am dani, 
Mal Seion y w Môn i mi ; 
O f'einioes ni chaf fwyniant 
Heb Fôn, er na thôn na thant ; 50 

Nid oes trysor a ddorwn, 
Na byd da'n y bywyd. hwn, 
Na dail llwyn, na dülynion, 
Na byw hwy, oni bai hon. 
Troi yma wnaf, tra myn Nêr, 55 

O'm hedfa, oni'm hadfer ; 
Duw nefol a'm deoles, 
Duw'n rhwydd im, a Uwydd, a lles ; 
Crist Dwysog, Eneiniog nef, 
Cedrŵydd, a'm dyco adref. 60 



XIII. 

Cyfleithiad o Anacreon. 



Natur a wnaeth — iawn ytyw, 
Ei rhan ar bob anian byw : 
I'r cadfarch dihafarchwych 
Carnau a roes, cyrn i'r ych ; 
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5 Mythder i'r ceinych mwythdew, 

Daint hirion lljnnion i'r llew ; 
Rhoes i bysg nawf ym mysg mjn:, 
I ddrywod dreiddio'r awjn: ; 
I'r gwŷr rhoes bwyll rhagorol, 

lo Ond plaid benywiaid — ^bu'n ol ; 

Pa radau gânt ? Pryd a gwedd j 
Digon i íenyw degwedd, 
Rhag cledd llachar, a tharian, — 
Dôr yw na thjn: dur na thân : 

15 Nid yw tân a'i wyllt waneg 

Fwy na dim wrth feny w deg. 



XIV. 
Cyfieithiad o'Anaereon. 



Mae'n ddiau, myn y ddaear 
Yfed a wlych rych jn: âr ; 
Dilys yr yf coed eilwaith 

Y dẃr a Iwnc daear laith ; 
5 Awyr a Iwnc môr, a'i li, 

Yf yr haul o fôr heli ; 
Ar antur, yf Uoer yntau, 
Yfont, a dunont eu dau : 

Y mae'n chwith i mi na chaf 
lo Finnau yfed a fynnaf ! 

Gwarthus iwch ddigio wrthyf, 
Nid oes dim o'r byd nad yf. 



XV. 
Cywydd i ofyn Ffrancod. 



Y gwr addw^oi, goreuddeddf, 

Ni wn wr oll yn un reddf ; 

Gwr ydych goreu adwaen, 

Och ! ble y cair un o'ch blaen ^ 

Yn ail i chwi ni welais, 5 

Naws hael, o Gymro na Sais. 

Gwr od, Ysgwier, ydych 

Ar bawb, a phoed hir y bych ; 

Ym Meirion Iwys, am roi'n lân 

Haelaf achau hil Fychan ; lo 

Hael yn unwedd, hil Nannau, 

Dau enwog hil dinaghâu ; 

Hil glân, a ŵyr heiliaw gwledd, 

Blaeniaid ar holl bobl Wynedd. 

O ch^nrchent, rhoech i eirchiaid 15 

Ddawn a rhodd ddien i'w rhaid. 

Ni bu nâg i neb yn ol, 

Na gwad o Gorsygedol ; 

Gwir ys henwi'r Gors honno 

Yn Gedol, freyrol fro ; 20 

Cors roddfawr, o bwyf awr byw, 

Un gedol ddinag ydyw • 
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Gras a hedd yn y Gors hon, 
Lle hiliwyd llu o haeUon ! 
2.5 Yn y dir 'rwy'n ymddiried, 

A gw'n y cair ynddi ged ; 
A ched a archaf i chwi, 
A rhwydd y bych i'w rhoddi. 

lôr mau, os wyf o rym sal, 

30 Dj^n ydwyf dianwadal, 

O serchog dylwythog hn, 
Dibrinaf ddeiHaid brenin ; 
Ail llanw môr yw y Uin mau, 
Ceraint i mi 'mhob cyrrau, 

35 Ym Môn, a Llanerch-y-medd, 

A Llŷn, a thrwy holl Wynedd ; 
Yn llinyn yno Uanwent, 
Hapus gylch Powys a Gwent, 
Diadell trwy'r Deaudir, 

40 Rhaid oedd, a thrwy bob rh^'w dir. 

Ein hynaif iawn wahen^nt 
Bedair rhan o'r byd ar hynt ; 
Dwy oludog, dew, lydan, 
Duw lon a ŵyr, a dwy'n wan. 

45 O gyfan bedair rhan byd, 

Dwyran i mi y deirj^d ; 
Ac aml un yn dymunaw 
(Waethaf o'u Uin !) waith fy Uaw ; 
A rhwydd wyf i'r rhiaidd yrr 

50 Llwythawg i j^rru Uythyr. 
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Ond na fedd dyn, libyn lu 
Diles, mo'r modd i dalu. 

Gwyn ei fyd egwan a f edd 
Wr o synwyr o'r Senedd, 

A'i dygai'n landdyn digost 55 

I selio ffranc, ddisalw fîrost ! 
Minnau,"fy mawr ddymuniad 
Yw cael gan wr hael yn rhad 
Ffrancod eglur, Mur Meirion, 
O ran mael, i Ronwy Môn. 60 

Hefyd nid Ffranc anhyfaeth, 
Dyn o dir Ffrainc, dwndwr fîraeth ; 
O'r rhwyddaf im y rhoddech 
O'r lladron chwidron naw chwech ; . 
Er mai gormodd, wr noddawl, 65 

Yw rhif deg rhof fì a diawl ; 
Deuddeg o chaf ni'm diddawr, 
Ni'ch difwyn, y gẃr mwyn mawr ; 
Hynny dâl, heb ry sal bris, 
Lawer o Ffrancod Lewis. 70 



XVL 
Cywydd y Cynghorfynt neu'r Genfigen. 



Cofìo wna hoglanc iefanc 
Yn llwyd hyn a glybu'n Uanc ; 
Gelwais im cof, atgof oedd, 
Hanesion o hen oesoedd, 
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S Ganfod o rai hergod hyll 

Du anillyn dân ellyll ; 

Drychiolaeth ddugaeth ddigorff 

Yngwyll yn dwyn cannwyll corff, 

Amdo am ben hurthgen hyll, 
10 Gorchudd hen benglog erchyll : 

Tylwyth teg ar lawr cegin, 

Yn llewa aml westf a win ; 

Cael eu rhent ar y pentan, 
ê A Uwyr glod o bai llawr glân ; 
15 Canfod braisg widdon baisgoch 

A chopa cawr, a chap coch, 

Bwbach llwyd a marwydos 

Wrth fedd yn niwedd y nos. 

Rhowch im eich nawdd, a hawdd hyn 
20 Od ydwyf anghredadyn ; 

Coelied hen wrach, legach lorf, 

Chwedlau hen wiach ehudlorf ; 

Coeliaf er hyn o'm calon, 

A chred dihoced yw hon, 
25 Fod gwiddon anhirionach 

Ei phenpryd yn y byd bach. 

Angheníìl gwelw ddielwig, 

Pen isel ddelw dduddelw ddig. 

Draig aeldrom, dera guldrwyn 
30 Nych gan gas dulas i'w dwyn. 

Ac o rhoe wên ddwy-en ddu, 

Gwyníyd o ddrwg a ganfu ; 

Uwch ei gran y mae pannwl, 
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Dau lygad dall pibddall pwl ; 

Golwg a syll, erchyll oedd, 35 

A gaed yn fwy nag ydoedd ; 

Ni wŷl o ddrwg un wala, 

Ni thrain lle bo damwain da ; 

Gwynfydu bydd ganfod bai, 

Llwyddiant di-drwc a'i lladdai ; 40 

Gwena, o clyw oganair, 

O rhoid clod, gormod y gair ; 

Rhincian y bydd yn rhonca, 

A'i chrasfant arwddant, ar dda, 

Daint rhystyll, hydryll a hadl, 45 

Genau gwenwynig anadl ; 

Ffun yd a fai íîynadwy, 

O chwyth, ni thŷf fyth yn fwy. 

Lle cerddo Uesg ei hesgair, 

Ni chyfyd nac yd na gwair. 50 

Mae'n ei safn, hoUgafn, hyllgerth, 

Dafod o anorfod nerth, 

Difyn, a ffugfawr dafod 

Eiddil, a gwae fil ei fod ; 

A dwyíron ddilon dduledr, 55 

Braen y w o glwyf ei bron gledr ; 

Dibaid gnoíëydd duboen, 

A'i nych, a chrych yw ei chroen, 

Gan wewyr, ni thyr, ni thau, 

" Eiddo arall oedd orau,'' ! 60 

Hi ni wna dda, ddera ddall, 1 

Ni erys a wna arall ; 
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Ein hamorth sy'n ei phorthi. 
A'n Uwydd yw ei haflwydd hi. 

65 Merch ffel, uffernol elyn 

Heddwch a dedwyddwch dyn. 
A methiant dyn a'i maethodd, 
O'i warth y bu wrth ei bodd. 
E ddenwyd Adda unwaith, 

70 O'i blas, a bu gas y gwaith, 

A'i holl Iwyth, o'u hesmwythyd, 
Trwy hon i helbulon byd. 
Llamai lle caid llygaid llawn 
Dagrau diferiif digrawn. 

75 Aml archoU i friwdoll fron, 

Aç wylaw gwaed o galon.; 
Gwaedd o ofid goddefaint, 
Wyneb cul, helbul a haint. 
Rhown ar ball, hyd y gallom, 

80 Ddichell y wrach grebach grom ; 

Ceisiwn yn nifîyg cysur, 
Ddwyn allan y gwan o gur, 
A rhoddwn a wir haeddo 
I fad, pwy bynag a fo ; 

85 A'r byd, fel y gwynfyd gynt, 

Dieifl i annwn diflenynt, 
A Chenfigen, a'i gwenwyn, 
Difîrwyth anfad adwyth dyn, 
Ddraig ffyrnig, ddrwg uffernol, 

90 A naid i uffern yn ol. 
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Aed i annwfn, ei dwfn dwll, 
Gas wiber i gau sybwll ; 
A gweled, ddraig, ei gwala, 
Mewn llyn, heb ddifyn o dda ; 
Caiff ddau ddigon, a llonaid 95 

Ei chroen, o ddu boen ddibaid. 



XVII. 



Cywydd y Calan (1755). 

Ow ! hen Galan, hoen gwyliau, 

Cychwynbryd fy mywyd mau, 

Ond diddan im gynt oeddit 

Yn lonor ? Hawddamor it ! 

Os bu lawen fy ngeni, 5 

Ond teg addef hjm i ti ? 

Gennyt y cefais gynnydd 

I weled awr o liw dydd ; 

Pa ddydd a roes im oesi, 

Trwy rad lôn ein Tad, ond ti ? 10 

Adrodd pob blwydd o'm hoedran, 

O ddiwyd rif, oedd dy ran. 

A gwelwyd, ben pob Gwyliau, 

Mae tycio wnaeth y maeth mau, 

Er yn faban gwan gwecry, 15 

Hyd yn ief anc hoglanc hy ; 
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O ddiofal hydd iefanc 

Yn wr íîraw, goruch llaw llanc ; 

Ac ar Galan (yn anad 

20 Un dydd) bum, o wr, yii dad. 

Finnau ni bum yn f'einioes 
Eto'n f}^: it o iawn foes. 
Melus im ydoedd moh, 
A thramawrhau d'w^nrthiau di, 

2i> Ac eilio iti, Galan, 

Ryw gelfydd gywydd neu gân. 

Dy gywyddau da gweddynt 
A'th fawl, buost gedawl gynt ; 
Weithion paham yr aethost, 

30 Er Duw, wrthyf fì mor dost ? 

Rhoddaist im ddyrnod rhyddwys 
O boen, a gwae fì o'i bwys ; 
Mennaist o fewn fy mynwes 
A chlefyd o gryd a gwres, 

35 A durwayw'r poethgryd eirias, 

Ynglŷn â phigyn a phas. 
Ai o ddig hd ydd wy glaf ? 
(Bernwch) ai cudab arnaf ? 
Od yw serch, nawdd Duw o'i swm ! 

40 Ai cudab yw rhoi codwm, 

A chystudd di fudd i f'ais 
I'm gwanu am a genais ? 
Ar hwrdd, os dy gwrdd a gaf 
Eilchwyl, mi a ddiolchaf. 



CYWYDD Y CALAN (l755). 51 

Ni chaí amser i 'mdderru, 45 

Dihengaist yn rhydd, y dydd du ; 

Rhedaist, fal llif rhuadwy 

Tr môr, ac ni'th wehr mwy ; 

A dygaist ddryll diwegi, 

Heb air tô i, o'm byrroes i ; 

Difwyneiist flodaa f'einioes, 50 

Bellacn pand yvv fyrrach f'oes ? 

Galan hwnt i'w gilydd, 
Angau yn neshaa y sydd ; 

Gwnelwyf â nef dangnefedd 5 5 

Yn f'oes, fal nad ofnwyf fedd, 

A phoed hedd cyn fy medd mau, 

Faith ddwthwn, rhof a thithau. 

Dy gyfenw ni ddifenwaf, 

Os ei gwrdd yn f'oes a gaf, 60 

Ni thaeraf, annoetn eiriau, 

Gam gwl er fy mygwl mau. 

Bawaidd os hyn o'm bywyd, 

Rhwy f a'r bai rnof fi a'r byd ; 

Addefer di yn dJifai, 65 

Rhof fi a'r byd riiwy fu'r bai. 

Duw gwyn a'm diwygio i, 

A chymod heddwch imi 

A ddel, cyn dy dJychwelyd, 

A Uai fyddo bai y byd ; 70 

Yno daw gwyhaa Uawen 

1 mi ac i bawb. Amen. 



XVIII. 
Cywydd y Cryfîon Byd. 

Pwy fal doethion farddoni, 
Neii pa faint na wypwyf fi ? 
Os hylon a íu Selef, 
Mi a wn gamp mwy nag ef ; 
5 Dwys yw'r hawl diau sy rhom, 

Bernwch uniondeb amom ; 
Mynnwn gael dadl am ennyd, 
A barn ynghylch Cryfion Byd 
Tri chryf i Selyf y sydd, 

lo le, diriaid bedwerydd : 

Llew anwar, hyll ei wyneb, 
Preiddiol, na thry'n ol er neb ; 
Milgi hirsafn ysgafndroed, 
Heb wiwiach ci, a bwch coed ; 

15 Nêr trech o rwysg na'r tri chryf, 

Os holwn, fu i Selyf. 
Brenin a phybyr wyneb, 
Erfai nas wynebai neb ; 
Dyna, boed cof am danynt, 

20 Ei bedwar ; rhai anwar ynt. 

Ni chelaf, gwn na choeliech 
Myfi a wn dri sydd drech : 
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Ohonynt dau a henwaf , 

Didol un yn ol a wnaí, 

O chwant caffael rhoi i chwi 25 

Ddameg iV hadrodd imi. 

O gadam pwy a gydiaf, 
Am gryfder certh â nerth Nâf ? 
Nis esguswn nas gesyd, 

A'i gwnaeth yn benaeth i'r byd ; 30 

Er ised oedd yr lesu, 

inged ^rw Angau du ! 
Dilys i'r Angau dulew. 

Heb ymladd y vv lladd y Llew ; 

Y Mügi llym miweilgoes, 35 

A red, ond ni chaiff hir oes ; 

Uthr angau, hw ! a threngi, 

Ei hynt a fydd c^mt na'r Ci. 

Bwch gwyllt 501 ebach gelltydd 

Ba hyd i'w fywyd a fydd ? 40 

E gyrraedd Ángau gorwyllt, 

Ebach a gwâl y Bwch gwyllt. 

1 dad y' dychrjniiadau 
Diflin, beth yw brenin brau ? 
Mae Selyf, mwyaf se üad ? 

Mae'r llywydd Dafydd ei dad ? 45 

Pa gryfach gadamach dau 

I'r ingaf arwr Angau ? 

Bwriodd ef eu pybyrwch 

Mewn un awr i'r Uawr a'r llwch ! 50 
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Nacha Nêr, byw'n wych wna'r byd, 
Hyfawr yw Angau hefyd ; 
Dduw y gras, wrth y ddau gryf 
Saled 3rw Cryíìon Selyf ! 
55 O'i helaeth ddysgeidiaeth gynt, 

Gwyddai mor nerthog oeddynt ; 
A honnai ef eu hynni, 

Y Llên maith, yn well na mi. 

Y trydydd certh anferthol 
60 Ei nerth y sydd eto'n ol. 

Mi a wybum o'm maboed 
Ei rym ; ef nis gwybu 'rioed. 

Y rhyfeddod hynod hon 
Gweddai nad yw ond gwiddon ; 

65 A chewch, os dyfelwch hi, 

Ei hanes, yn lle'i henwi : 
Eiddil henwrach grebach grom. 
Nythlwyth o widdon noethlom ; 
Cynddrwg, (oes olwg salach ?) 

70 O bwynt a llun angau bach ? 

Bwbach wyw, bach yw, heb wedd, 
Swbach heb salach sylwedd ; 
Sylwedd na chanfu Selef, 
Na gwr un gyflwr ag ef ; 

75 Gwiddon, eiddilon ddwylaw, 

A Uem pob ewin o'i llaw ; 
Blaenau cigweiniau gwynias, 
Blaenllymion rhy greision gras : 
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Er eiddiled yw'r ddwylaw, 

Ni bu henwrach drymach draw ; 80 

Trom iawn a thra ysgawn yw, 

Gwrthwediad rhy gerth ydyw ; 

Och ! anaf ^rw ei chynnwys, 

O ffei ! mi a wn ei phwys ; 

Beth yw llew tan ei frewyll ? 85 

Nis ofna hon ei safn hyll : 

Beth 3rw nerth a phrydferthwch ? 

Neu beth yw mügi na bwch ? 

Os hwnt yr ymddengys hi, 

Truan nerth un teym wrthi ; 90 

Tyr dyrau caerau cerrig, 

Yn deilch lle'r ennyno'i dig ; 

Anghynnes ddiawles ddileddf , 

Ni erbyd hi dorri deddf ; 

Hi ferchyg, ddihafarchwaith, 95 

Hen gwan, pand dihoen ei gwaith ? 

Crnawd gwrach yn trotian tani, 

<jwae hen a farchogo hi. 

Ni rydd, mae'n gwüydd ei gwaith, 

Wilog afrwydd, le i gyfraith ; 100 

Dir y myn, — ^pand oer i mi ? 

•Gloíî arthes, gael ei phorthi ; 

Ac ni ddiylch, gne dduwg, 

Un mymryn i'r dyn a'i dwg. 

O chawn nerth a chynorthwy, 105 

Ni ddygwn 'y mhwn ddim hwy ; 



56 EPIGRAM. 

# 

Mor fall oedd, mawr yw fy llid 
Hirlawn i gael ei herÛd, 
Tynnu'r Awen o'm genau, 

iio A'u dwyn hwnt o dan ei hiau ! 

Ochaf, mae'n amlwg ichwi, 
Ochaf, ond ni henwaf hi. 
Hawdd ei gwamal ddyfalu, 
Poen yw ei dwyn — ^y pwn du ! 

115 Trom iawn yw, ond tra myn Naf, 

Yn ddigw^m hon a ddygaf. 



XIX. 
Epigram. 

rw dorri ar gaead Blwch Tybacco. 



Cetyn yw'n hoes, medd Catwg, 
Nid ym oll onid y mwg ; 
Gan hyn, os mwg yw'n heinioes, 
Da iawn ! oni chair dwy oes ? 
Mygyn o'r cetyn cwta 
Wnai o un oes ddwyoes dda. 



Cywydd ar Wyl Ddewi. 1755. 
XX. 



Glyw digamrwysg gwlad Gymru, 

A'i chynnydd, Llywydd ei llu ; 

Pôr odiaeth holl dir Prydain, 

Penteulu hen Gymru gain, 

Llyw unig ein llawenydd, 5 

Mwy cu in ni bu, ni bydd ; 

Eich annerch rhoddwch ini, 

lôr glân, a chyngan â chwi. 

Gwaraidd fych, Dwysawg eirioes, 

Wrth ein gwâr ufuddgar foes. 10 

Dychwelawdd (dan nawdd Duw Naf) 

Dyddwaith.in o'r dedwyddaf ; 

Diwrnod (poed hedd Duw arnynt) 

Na fu gas i'n hynaif gynt ; 

Diwmod y cad iawnrad yw 15 

Ym maniar Dewi Mynyw, 

Pan lew arweiniodd Dewi 

Ddewr blaid o'n hynafiaid ni, 

I gyrch gnif, ac erch y gwnaeth 

Ar ei alon wrolaeth. 20 

Ni rodd, pan enillodd, nod 

Ond cenin yn docynod — 
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Cenin i'w fyddin fuddug 
Nodai iV dwyn, a da'u dug. 

25 Hosanna, ddiflina floedd, 

Didawl ei amnaid ydoedd. 
Gan Ddewi, ag e'n ddiarf, 
Trech fu cri gweddi nag arf, 
A Chymru o'i ddeutu ddaetli, 

30 I gael y fuddugoliaeth ; 

Hwyntau, gan Iwyddo'u hantur, 
A glân barch o galon bur, 
Er oesoedd a barasant 
Addas wyl i Ddewi Sant : 

35 Ac urddo'r cerin gwyrddion 

Yn goffhad o'r hoywgad hon, 
A bod trwy'n cynefod ni, 
Diolch i Dduw a Dewi. 

Dewi fu'n noddwr diwael, 
40 Chwi ydj^w ein íioywlyw hael, 

Mae'r hanes im, lôr hynod, 
A fu, y geill eto fod : 
Ar Dduw a chwi, rwydd eich iaith, 
Yn gwbl y mae ein gobaith, 
45 Pan gyrch Naf eich dewraf daid 

I fynny,— Nef i'w enaid, 
I newid gwlad lygradwy 
Am berffaith a milwaith mwy, 
Iwch gael (pand yw hyfael hyn ?) 
50 Rheoli pob rhyw elyn. 
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Gorchfygu talm o'r Almaen, 

Taraw spêr hyd dir Yspaen, 

Cynnal cad, yn anad neb, 

Tandwng yn ddigytundeb, 

I ostwng rhyfawr ystawd 55 

Llyw Ffrainc, fal nad allo ffrawd ; 

A difa, trwy nerth Dofydd, 

Ei werin ffals, a'r wan ffydd, 

Dannod eu hanudonedd 

Yn hir, cyn y rhoddir hedd, 60 

Yn ol dial ar alon, 
Rhial hardd yw'r rheol hon, 
Gorsang y cyndyn gwarsyth, 
Bych wlydd wrth y llonydd llyth. 
Milwaith am hyn y'ch molir, 65 

A'ch galwad fydd Tad eich Tir, 
Gẃr odiaeth, a gawredydd, 
Yn rhoi holl Ewroỳa 'n rhydd, 
Ac am glod, pawb a'ch dodant 
Yn rhyehor i Siôr y Sant. 70 



XXI. 



Arwyraîn y Nennawr. 

Croesaw i'm diginiaw gell, 
Gras Dofydd ! goreu stafell ; 
Golygle a gwawl eglur, 
Derchafiad Offeiriad ffur, 
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5 Llety i fardd, gwell ytwyd 

Na'r twrdd wrth y bwrdd a'r bwyd ; 

Mwy dy rin am ddoethineb, 

Na gwahadd i neuadd neb ; 

Hanpwyf fodlon ohonod, 
lo Fur calch, ond wyf falch dy fod ? 

Diau mai gwell, y gell gu, 

Ymogel na'th ddirmygu. 

Nid oes, namyn difoes, da 

Was taer a'th ddiystyra ; 
i5 Ai diystyr lle distaw 

Wrth grochlef yr holl dref draw ? 

Lle mae dadwrdd gwrdd geirddadl 

Rhwng puteiniaid a haid hadl. 

Torfoedd ynfyd eu terfysg, 
20 Un carp hwnt yn crio " pysg ! " 

Tro arall, " howtra hora ! '* 

Crio pys, ffigys, neu ffa. 

Gwich ben, â trwy'r ymennydd, 

Dwl dorf, trwy gydol y dydd. 
25 Trystiau holl Lundain trosti, 

A'i chreg waedd ni charai gi. 

Os difwyn (gwae ddistafell !) 

Clywed, nid oes gweled gwell ; 

Gweled ^mfyd glud anferth 
3() O'r wâr a f^mnych ar werth ; 

Gwên y gwr llys, yspys oedd, 

Eddewidiwr hawdd ydoedd. 

Cledd y milwr arwrwas. 
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Dwndwr yr eglwyswr glas : 

Cyngor diffaith cyfreithiwr, 35 

Trwyth y meddyg, edmyg wr : 

Diod gadam tafamwas, 

Rh^rw saig gan ei f rwysgwraig fras : 

Rhad werth ar pob rhaid wrthaw, 

Corff, enaid, llygaid, a llaw, 40 

Ond na cheir gan ddiweirdeb 

Prisiau am eneidiau neb, 

Ond enaid anudonwr 

A'i chware ffals, a chorff hŵr. 

Dyna gair yn eu ffair ffol, 45 

Dedwydd im gell a'm didol ; 

Tua'r nen uwch eu pennau, 

Amor it, ymogor mau ! 

Pêr Awen i nen a naid, 

Boed tanodd i buteinaid. 50 

Tra fo'm cell i'm castellu, 

Ni'm dawr a f o i lawr o lu. 

Ni ddoraf neuadd arall, 

Ni chlywaf, ni welaf wall. 

Heddyw, pond da fy haddef, 55 

A noeth i holl ddoniau Nef ? 

Gwelaf waith lôn, dirion Dad, 

Gloyw awyr a goleuad, 

A gwiwfaint fy holl gyfoeth, 

Yw lleufer dydd, a llyfr doeth, 60 

A phen na ffolai beny w, 

Calon iach, a chorff bach b^rw ; 
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Deuryw feddwl diorwag, 
A pharhaus gof , a phwrs gwag, 
65 A lle i'm pen tan nennawr, 

Ryw fath, drichwe llath uwch llawr. 
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Cywydd y Gwahawdd, 

Parri, fy nghyfaill puraf, 
Dyn w^rt a garodd Duw Naf , 
A gwr wyt, y mwynwr mau, 
Gwir fwyn a garaf innau. 
5 A thi'n Llundain, wr cain cu, 

Ond gwirion iawn dy garu ? 
Ond tost y didoliad hwn ? 
Goreu fai pe na'th garwn. 
Dithau ni fynni deithiaw 

10 O dref hyd yn Northol draw, 

I gael cân (beth diddanach ?) 
A rhodio gardd y bardd bach ; 
Ond dy swydd, hyd y flwyddyn, 
Yw troi o gylch y Tŵr Gwyn, 

15 A thorri, bathu arian 

Sylltau a dimeiau mân. 
Dod i'th Fint, na fydd grintach, 
WyHau am fis, Wilym fach. 
Dyfydd o fangre'r dufwg, 

20 Gad, er nef, y dref a'i drwg. 
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Dyred, er daed arian, 

Ac os gw ; i, ti a gai gân, 

Diod o ddwr, d ed a ddel, 

A chywydd ac iacn awel, 

A chroeso calon one t 25 

Ddiddichell — pa raid gwell gwest ? 

Addawaf (pam na ddeui ?) 

Ychwaneg, ddyn teg, i ti ; 

Ceir profi cwrw y prifardd, 

A 'mgomio wrth rodio'r ardd ; 30 

Cawn nodi, o'n cain adail, 

Gwyrth Duw mewn rhagorwaith dail, 

A diau pob blodeuyn 

A ysbys ddengys i ddyn 

Ddirfawr ddyfnderoedd arfaeth 35 

Diegwan lor — Duw a'i gwnaeth. 

Blodau'n aurdeganau gant, 

Rhai gw^mion mawr ogoniant ; 

Hardded wy ti. 'r lili lân, 

Lliw'r eira, uwchllaw'r arian, 40 

Cofier it guro cyfoeth 

Selyf, y sidanbryf doeth. 

Llyna, fy nghyfaill anwyl, 
Ddifai gwers i ddof a gwyl. 
Diffrwyth fân flodau'r dyffryn, 45 

A dawl wagorfoledd dyn ; 
Hafal blodeu^m hefyd 
I'n hoen fer 501 hyn o fyd ; 
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Hyddestl blodeuyn heddyw, 
so Yfor/ oll yn farw wyw. 

Diwedd sydd i flodeuyn, 
Ac unwedd fydd diwedd d^m. 
Gnawd i ardd, ped fai'r harddaf, 
Edwi, 'n ol dihoeni haf. 
55 Tyred rhag troad y rhod, 

Henu mae'r blodau hynod. 
Er pasio'r ddau gynhaeaf, 
Mae'r hin fal ard^miyr haf, 
A'r ardd yn o hardd ddihaint, 
60 A'r hin joi trechu'r henaint, 

A'i gwyrddail yn deg irdda 
Eto, ond heneiddio wna. 
Mae'n gwj^'wo, 'min y gaeaf, 

Y rhos a holl falchter haf . 
65 Y rhos heneiddiodd y rhain, 

A henu wnawn ni'n hunain ; 
Ond cyn bedd, dyma 'ngweddi, 
*' Ameri," dywed gyda aii : — 
" Dybid i'n ddyddiau diboen 

70 A dihaint henaint o hoen ; 

M^md yn ol, cyn marwolaeth 
1 Fôn, ein cysenn faeth. 
Diddan a fyddo'n dyddiau 
Yn unol, ddiddidol ddau ; 

75 A'r dydd, Duw ro amser da, 

Y derfydd ein cydyrfa, 
CRIST yn Nef a'n cartrefo, 
Wyn fyd ' a phoed hynny fo." 



XXIII. 
Cywydd. 

Ar enedigaäh Sior Herbert, Arglwydd Llwyälo. 

Moes erddigan a chanu, 

Dwg in gerdd deg, awen gu ; 

Trwy'r dolydd taro'r delyn, 

Oni bo'r ias 501 y br^n, 

O gjrwair dant, a gyr di 5 

Awr orhoen i Eryri. 

Dowch chwithau â'ch hymnau heirdd, 

Ddiwair addfwyn Dderwyddfeirdd ; 

Ni cherdd a foHannoch chwi 

Dir anghof, er ei drengi; 10 

Prydyddwch wŷr pêr diddan, 

Anfarwol, ragorol gân, 

Fel y cânt Corybantau 

Y dydd pan y ganed lau ! 

Hawdd fodd i'w ddyhuddo fu 15 

O waith beirdd, a thabyrddu. 

Ganed i ninnau gynnawr, 

Un a haedd gân, maban mawr ! 



/■ 
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Ein tynged pan ddywed^mt, 
20 Bu wirdda gair y beirdd gynt, — 

Coeliaf, o ddyfnder calon, 
Am yr oes aur, eu mawr sôn. 

Cynnydd, y maban ceinwiw, 
Hil mawrion wŷr, gwychion, gwiw ! 
25 Cynnydd, íachgen ! gwên gunod, 

Imi'n dâl am awen dod. 

Croesaw 'myd hefyd i ti, 
Tirionwaed da rieni ; 
Gwrda fych, fel eich gwirdad, 
30 A gwych y delych chwi'n dad ! 

A phoed i'w taid goflaidiaw 
Eich meibion llon ymhob llaw ; 
Ac 5010 boed rhwng gwiwnef 
Gyd ddal y gofal ag ef 

35 Dengys, yn oed ieuangwr, 

Tra fych, a wnelych yn wr, 
Ac ^nnysg pob dysg y daw 
Gweithred odidog athraw. 
Os o hedd melus, â hir 

40 Lwyddiant y'ch gorfoleddir, 

Neu os eirf iwch a wna sôn 
A siarad yn oes wyrion, 
Gwelwch, yn ol eich galwad, 
Les dysg gan ofalus dad, 

45 I ddilyn ffordd ydd elynt 

Herbeirtion gwayw-gochion gynt 
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O deg irdwf , had gwyrda, 

(A gnawd oedd) o egin da ! 

Nid oes gel o'n disgwyliad 

O'th achles a'th les i'th wlad. 50 

Drwy ba orfod y codi — 
Dylid aer gan dy law di — 
Pa esgar, pwy a wasgud ? 
Pwy wyra d'eirf ? Pa ryw dud ? 
Duw wnel it roi Ffrainc dan iau, 55 

Ciwdawd rylawn hocedau ; 
Didwyll ar dafod ydyw, 
Uthr o dwyll ar weithred yw : 
Ciwed jw hon nas ceidw hedd, 
Dilys y ceiff ei dialedd. 60 

Diau na ladd rhydain lew, 
Adwj^h i dylwyth dilew 
Annog bygylog elyn, 
Afraid i Frutaniaid hyn. 

Ai arwylion, oer alaeth, 65 

A fyn, giwed gyndyn gaeth ? 
Trychwaith a ddaw o'u trachwant, 
Och o'r gwymp drachwerw gânt ! 
I'w llynges pond gwell angor 
Na llu i ormesu'r môr ? 70 

Dan ddwylaw Prydain ddilorf 
Pa les a wna'u diles dorf ? 
Torf yn ffwyr gynt a wyrodd, 
Torf anhy a ffy, a ffodd. 
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75 Ac a dâl â gwaed eilwaith 

Ffrydiawg, am eu geuawg waith. 
Os Siôr, oreubor, o rym 
Rh^^elwyr, ac eirf Wil^nn, 
A ad ddim i do a ddaw 

So Deled bri Ffrainc i'ch dwylaw ; 

A deled, Duw a iolaf, 
I chwi fyd hawdd, a nawdd Naf ; 
Er lesu, hir yr oesoch 
Wellwell yn eich Castell Coch ; 

«5 Ac yno cewch deg ennyd 

I otphwys o bwys y byd, 
I fwynhau llyf rau a llên, 
Diwyd fyfjTdod Awen. ■ 
Ac oni feth y gân fau, 

90 Syniwch a genais innau, 

Fardd dwyiaith, dilediaith lin, 
Lledwael Gymraeg a Lladin, 
Trwy bau syw tir Bowys hen 
H^ŵyd, tra rheto Hafren, 

95 Ac 3^10 tra bo, trwy barch, 

LHn Herbert yn llawn hirbarch, 
Yr erys eich arwyrain 
I'w ganu trwy Gymru gain. 
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Cywydd Hiraeth. 



1-M --■'—' -■ 

Darllenais awdl dra Uawíi serch, ' ^- S^ . -^ 
Wycii enwog fardd, o'çh aimerch, > î 
A didawl eich mawl im oedd — 5 ' 

Didawl a gormod ydoedd. D 2 

Ond gnawd mawl bythawl lle bo, 54 5 

Rhyddaf i'r gẃr a'i haeddo ; ^ « 

Odidog mi nid ydwyf, 3) 2 

Rhy w sal un, rhy isel wyf . ^ % - * 
Duw am gwnàeth^ da im y gwnel, ^^ 1 
Glân lesu, galon isel, G ^ 10 

Ac ufudd fron, dirion Dad, ^^ 
Ni oludd fy nwy alwad. -^ ^ 
O farddwaith od wyf urddawl, j) 2 . 
Poed i wau emynîçau mawl — «5 ^ 
Em^omau'n dâl am einioes, 3 t 15 

Ac awen i'r Rhên a'i rhoes. . * ' 
Gwae ddiles gywyddohaeth, ^-1 
Gwae fydd o'i awenydd waeth^J^ 
Deg lôn, os gweinidog wyf, J> f 
Digwl y gweinidogwyf ; 3 jj >.-. 20 

Os mawredd'yw coledd cail^ 34. * 
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Bagad gofalon bugail, 3-2 ^ ^ 
Ateb a fydd, rhj^w ddydd rhaid, - ■ 
I'r lôn aip lawer enaid. 3 J- 

2$ I atebol nidLdiboen, ^, z 

Od oes Barch dwys yw y boen ; S / 
Erglyw, a chymorth, Arglwydd, J i, 
Fy mharchus arswydus swydd ; < 
Cofier, ar ol pob cyfarch, _) d 

30 Nad i ddjni j^perthyn parch : ^^^^ '*^" 

Nid yw neb ddim ond o nawdd, 
Un dinam lôn a'i doniawddi ^^^ ***^' 
Tra'n parcher trwy ein Perchen, í't 
O cheir parch, diolch i'r Pen ; J) ^ 

35 Ein perchen iawn y parcher, ^ t 

Pa glod sy'n ormod i Nêr ? J o- 
Parched pob byw ^ orchwyl, J) j 
Heb gellwair a'i air a wyl, ^ • 
A dynion ei dŷ anne.dd, 

40 ' A'i allawrrlôr mawr a'i medd.^i 
Dyna'r parch oll a archaf, -: . 
Duw lôn a'i gŵyr, dyna gaf.^í ' ''; -• 
Deled i'm lôr barch dilyth ^\.r 

tOnd na boed i undyn byth 
Nag eìädun mwy na goddef, • 
. ^ ' ; Tra pharcher ein Ner o nef ; i^ / 
Gwae rodres gwŷr rhy hydron, 
. ,,Gwae leidr a eirch'glod jn" lôn ; V l 
Gocheler, lle cly wer clod, i 
50' Llaw'n taro lleu-haint Herod. 
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Ond am Fôn hardd, dirion deg, 5 U 

Gain dudwedd, fam Gwyndòdeg, j) a-^'^^ r"/ ^s '"' 
^Achos nid oes i_ochi, 

Wlad hael, o 'madael â mi ; ^ q. 

Cerais fy ngwlad, geinwlad gu — ^ e^ 55 

Cerais, ond ofer caru ! ~t) H. 
^ Püy3, Duw yw'n didolydd : ^ 

Mawl iddo, a fynno fydd. ' ; . ^\ ' ^*" ^ 

Dyweded Ef na'm didol, . - " ...^ ^^* 

Gair o nef am gyr yn ol ; ' ' . f . . o ẃî ^. 

Disgwyl, a da y'm dysger. ' - |-/*'' -" - 
. ^ Yn araf a wnaf, fy Nêr, 

.Da ddyfydd Duw i ddofion, Vuic\^ . - 
'"^"^Disgwylied, na-'moded Môn ; . ^' ' " 

Ac odid na cheiff gwedi, ^5* 

^ Gan lôn, Lewys Môn a fni, 

Neu ddeuwr awen ddiell. ,, , 

\I ganu gwawd ugain gwell. ^ ., 

s Lewys Môn a Gorbnw ÿ^ ^ 

Ni bu waeth gynt hebddynt NJiwy 1 70 

' A dilys na raid alaeth 

I Fôn, am ei meibion maeth ; , . . 

Nac achos poen, nac ochi, , ^ 

.^^a chŵyn, tra parhaoch chwi. ^ ^ "" 

Brodir gnawd ynddi brydf. ' ' ^ 75. 

"->*Heb ganu ni bu, ni bydd. 

Syllwch feirdd o Gaswallon ' ,-.,«. ^> ». • 

Law Hir, hyd ym Meilir Môn ; ' . 

' Mae Gwalchmai erfai eurfawr ? 
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80 Ple mae Einion- o Fôn f awr ? 

Mae Hywel ap Gwyddeles — / '7"*^ ' - . 
Pen prydydd, lluÿíîâ a lles ? 
Pen milwr, — ^pwy un moliant ? 
&iwogjẃ, ac un o gant . 
85 lawn genaw^Owen Gwynedd, '^^ * '-^^ . 

: " Gwae'n gwlad aiu gweinio'i gledd. ^ * '"" ' ^- "^ ' -* 
"^r.^'tí'' '"^ '"Bwy unfraint â^r hen Be nf ras ? -^»'--^..'- 
^^ ^icw.^^ ' Gwae fe fyw, ei lyw a las. ' : " • "'''' ' ' 

.^^, ^í ^ Mae'r Mab Cryg oedd fyg pan fu "" '-*^r ' ' 

^90 . _ ,Ab G wüym yn' bygylu ? ^. ', ' \ ' ^* " 

A ^c'%.j'; ,^. ,Dau gydgwys gymwys gymar, " ^•''- ^:^^' 
lUn .wedd ag ychen yr âr. 
Vrc ]■ :* Çâíed ym Mon dduon ddau, 

^ 1 . . :. c, Un Robi n edlin odlau, 

95 ' ^ A Çronwy gerddgar uniori, 

y'^Brydydd o Benmynydd Môn. 
,. ^^ ... Mae Alaw ? Mae Cas^' ? Mae cant ? 

Mae mìloedd m\vy eu moliant ? ^ * «^ ' 
' ' ■- . \ Pwy a rif dj^od llif on ? 
' ' ^* í*öò' r iPwy rydd i lawr wŷr mawr Môn r 

Awenyddol iawn oeddynt, . 0> 

Yn^nnar, medd Odi^ar, gynt if^^^^ 

Adroddwch, mae r Denwddon.^ ^. ^f^ ^' 
Urdd mawr a fu n harddu Môn ? ^^ 
105 I'r bedd yr aethant o'r byd, 

. Oçh alar, heb ddychwelyd, 
Hapus yw Môä o'i hepil, 
Ag o'r iawn hád, gywrain hil. 
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Clywaf arial i'm calon, - -.t^^v^^' * / 1 ^. ^ , - 

A'm gwythi, grjnn ynni Môn, iio * 

Craffrjnn^'fel çeûillif\öref-fírwd 
Uwch eigîon, a'r frori yn frwd. 
Gorthaw, don, dig wrthyd wyf, <^' -^ ■• 
Lliíìaint, distewch tra llefwyf : 
Clyw Fôn, na bo goíslion gau, 115 

Nag anwir fyth o'm genau ; 
Gwiried lon a eggrwyf, 

Dan Nêr, canÿs Dewin wyf : — f.v. .« . . t 

Vl'fB^^^i' " - " Henffych well, Fôn, diríon dir, 
'- • '• Hyfrydwch pob rhyw frodir ; 120 

' Goludog ac ail Eden ^»*** o ^«fCMM^cftA: 

" '"'.''^'Dy sut, neu Baradwys hen : 
-.*..nA.. . ^^^ Gwiwddestl y'th gynysgaeddwyd, 
, , Hoffder Duw Nêr, a'dyn wyd ; 

\,Mirain wyt ym mysg moroedd, ^ 125 

- ^' A'r dẃr yn gan tŵr it gedçÄn^^^ ^ •í*ŵ .-- ••*flw^ 

Eistedd ar orsedd eursaü ^ WtÄ ^ <|%*m«^«^ 
Yr wyd, ac ni weür ail, 
-aia^ûAeeliMf Ac euraid wyt bob goror. <^â; ' axi/<reuÄ. . 

. <<^?r^rglwvddes a meistres môr. ^ ' •*^. \iP f^ 
.j g^-^'^-^^^rthyrhod trwod y traidd, ^ ^ í^^ ^^^ 

;.t..6^'^ ".■^"■..^ r.Sí'í^lS'^ 

r . Nid oes hefyd, byd a 1 bam, » 

í W ! i^ai4^ ^dwedd it, yjiys^gâdâm, «^ ^ TlSr*^^ Ì'- 

w^rí^^ Am WYchder, llawnder a lles, . ^EL>m ^ì^^^íŴ •-^^^ 
uw^h. -í^ti. Mwna i 'mhob cwr o'th mynwe s. ^^Z ^ wuj^io^ 

DyffrynnoeddL glynnoedd, glannau, "=• ^Äuäij^ 
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Pob peth yn x toreth t^u ; - ^ V"^ f^^T^s 
Bara a chaws, bir a chig, ^"^ * *^' î^^ ^***^ 
140 Pysg, adar, pob pasgedig : 

Dy feichiog ddeiliog ddolydd 
F frwythlon, megis Saron sydd ; 1 

^^^^ * ^ Ä phreimaii dy ddyffrynnoedd, 

Crwm Iwyth, megis Carmel oedd. 
145 ^ t " O ! mor dirioii, ^ Fôn fau, 
Dillad dy ddiadellau ! 
i l^ Cneií\on dy dda gwynipn gant, 
30LLlydain, a'th hardd ddíBadanf. 
^ I Dawnus wyt, dien ei sail. 
150 5 2) Prydferth heb nSB rhýw ^df ail ; 
A thudwedd bendith ydwjrt, 
Ma\d dy Nêr, aml â-dawn wyt. 
Os ti a fawl nefawl ]^êr, 
Dilys y'th felys foler ; yL^' ^^^"^ " 
155 Dawnol fydd pawb o'th dynion , 

A gwynfyd 'y myd ỳíA Môn ! 
Dy eglwyswyr, deg loywsaint, 
A'th leygion yn sywion saint, 
Ciyfion yn ffrwythau crefydd 
160 Fyddant, a diffuant^ffyd^. 

ju^.w^ ovdie--Yn Ue malais traLs_iraha, i >. - ^-^^ '^' w^^l^ 



>ky; ç>íJwwv4^c' Byddi'n llawn o bob dawn da. 



Purffydd, a chariad perffaith, -^; -- ^-^ 



Ffydd, 501 lle cant mallchwant maith ; 
165 Yn lle afiwydd, tramgwydd trwch, 

Digon o bob rhyw degwch, 
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Undeb, a phob tìiyw iawnder, 
"^^. ^ £aru gogoneddu Nêr ; 

Dy enw fydd, da iawn fod, 
Nef fechsui y Naf uchod ; 170 

Rhifir di'n glodfawr hefyd 
Ar gyhoedd, gan bobloedd byd ; 

Ac o ran maint, braint, a bri, '%«^'. tcu^ c^^fuMU^^ '^ 
M i^ fD«€ea.j6 . Rhyf eddod hir a fyddi. -^u-uu^i- • 

" Bellach,\ f ysbryd la baUawd(i 1) '^ 175 
Mi'th archaf^i Naí a'i na^dd. ^ . ' 
Gwiliarhag ofeijgpeUon t>0 

Rhagrith, er fy mendith, Môn. ^^ ^ 
Poed it tíedd pan orweddwyf ^ ^<* - 
Ym mron Uawr estrdn Ue'r wyf. . ^ • . '' 180 
Gwae fi na chawn enwi nod, 
Ardd weìi|i orwedd ^niòd ; ^ H>-^- . • 
-/íe^atioç . P?^n gàneí^ trwmp lôn gwiwnef, l % ; 
^ \ Pan gasglér hçU nifer nef, 

V>Pan fo Môn a'i thirionwcb 185 

O wres íHam yn eirias fíìwch, 
A'i thorrog wythi arian, 
A'i phlwm a'i dur yn fflam dân, 
Pa les cael Uoches o'r Uaid ? v>U>j uaX.c ^/ *? t -,-!.<*" 
Duw raimo dŷ i'r enaid, ^. \ u,^^^ ^, 190 

Gwiw gannaid dŷ gogoniant, ^ . V , ^ 
Ynghaer y sêr, ynghôr Sant : ' ' " wjl 
Ac yno'n Uafar ganu, 
^\ í^^- Eirian jgu^çêiíid i'r lôn cu. 
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195 Poed Gwŷr Môn, a Goronwy, 

Heb allael ymadael mwy ; 
Cyduned a llefed llu 
Monwyson, " Amen, lesu ! " 



NOTES. 



[Thìs Cywydd was composed about 1743, when the poet was an 
assistant master at the Grammar School, Pwllheli. It was 
afterwards revised in 1753. The lady here mentioned may 
be the same as the Philippa of his Latin Sapphics.] 

9. Ton is fem. of the adjectiye twn; cf. " Ymddifad ei thad 
a thwn," and the englyn *^ Máe'n don llawer bron llu'r brenin.'* 
10. Bhydda : rhy dda, 

15. " I pray to God that thou mayest be kinder, or that thou 
mayest haye less beauty." 

16. Dyn is common in the older Welsh poetry. Cf. D. ab G. — 
" Dyn wiw, du eiliw dy aeL" 

21. Adwyth is ' blight.' '"Tis a pity that thou hast an inclìn- 
Ation towards deceit." 

23. Odld y : it is likely that not ; odid na : it is lihely that ; 
€f, L. vereor vJt and vereor ne, 

25. Síwrnai seithug is a common expres8Ìon ìn North Wales. 

29. Duw, also a^lt áyw =dydd. Hence, colloquially, we say 
Dy 8vl, and Difiau [from Diwiau]. 
■ ■•*\ 32. Merchur : commonly MercJíer; L. * Mercurius.' 
I jfi 39. Trwy gorff nos : * Through the whole night.' 
[í 41. Cnlthlo : * To scratch gently.' Cf. T.A-— * Ni thrawai 
gnith a'i ewin.' 

^ Glaswydr : Glas does duty for ' blue' and ' green '; e.g., atpyr las 
And deüen las, 

44. Egor ; more commonly agor. 
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48. O'th Clwyd : properiy, ó'th glwyd. Goronwy uses the 
radical on the analogy of words begìnning with t; e.g., oHh ty, 

50. Diífrwyth : lit., ' barren.' But in North Wales, it has 
also the meaning of 'inert.' 

53. Notice that, in Welsh, a finite verb is not necessary to form 
the predicate. The verbal noun is idiomatically used for the sake 
of vividness. 

55. Strictly spealdng — edlg is a passive ending. But it is here 
used for lg=E., ish. 

60. Ail is used in comparisons for fel. 

65. Corgi : a mongrel; lit., a dwarf-dog. 

66;^ Ymysgwyd : Verbs compounded with yni' have a middle 
or reflex f orce ; golchi, to wash ; ymolchi, to bathe or wash oneself . 
OoUttmg, to loose ; ymcüym^, to become loosened and so ' to go on 
the loose.' Notice also, gwded, to see; ymìveled, to visit; taroy 
ymdaro ; troi, ymdroi. 

69. '* I joumeyed as far as A;" lit., ' I set my goal as far as 
A.' Cyreh is from L. circus. Abererch is accented on the penult, 
and hence the colloquial, y Berch. Cf. also, Abérmaw= Y Bermo; 
Abérffraw= Y Berffro. Aberereh 'is a parish to the East of Pwllheli. 

72. GŴyll grebach : * A wrinHed vampire.' Gŵyll is [a] The 
screech-owl lstrix]; [b] Vampire. 

77 — 78. " Promising myself readily, to be better in future." 
Yn frau : immediately. Bratt means ' brittle.' Cf. E.P., ' Ni 
chant yn frau mo'n gorfod.' Cognate with E., * break'; L., 
* frango.' 

81. ' Unless she order me.* Ond=onid. 

82. DiO¥rryd, more generally diofryd : *a binding oath'; from 
di and gfo/ry(i=indecision. 

88. An ancient superstition. 

91. ' Let it go where it may [go].' El is the 3rd pers. sing. 
of the Pres. Subj. of myned. It is often incorrectly used in Mod. W 
for the future â. 
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II. 



[The poet was born on the ' Calan,' that is, New Year's Day. This 
Cywydd was composed in 1752. In one of his letters Goronwy 
Owen writes : " I yerily believe that they may find all the variety 
of the Gynghaneddau in most of them [ì.e., cywyddau\y especìally 
Cywydd y Galany 

3. Difal is now accented di-faù 
dofydd means *ruler,' * tamer' ; from the root dom-\ cf. LG., 
* Duw lôr y Duwiau ereiU 
Dofydd a Llywydd y Ueill.* 
4. Notice the t of teg answering the two d's in dwid dydd. Cf. 
* Y ddraig goch a ddyry cychivyn.* 

5. The ìdiomatic use of the Comp, of Equality, which is really 
a noun. Cf. B.C., * Gan ddaed ganddynt Dywysoges Stryd 
araU.' 

6. The d is not mutated because the reL a is not used. 

Duw ddywedai = It was God who said. 
Duw dywedai = God, He said. 

7. Neddalr : * Hand.' Cf. D. ab G. :— 

*A'i neddair, fanwylgrair fwyn, 
Y nyddo fedw'n addwjrn. 
Cywraint : Sfcilful. Cf. the proverb, * GweU cynnü na 
chywraint.* 

11. Tramwyedlg. See I. 55. 

12. Dig is an astrological term, — * inauspiciousness.' 

16, 19. Caer Gwydion is the Milky way.^Gwydion ab Dôn 
was a famous magician in W. mythology. 

Y Llong : ' The Great Bear.' 

Twr Tewdws : * The Pleiades ' ; so caUed ' after Theodosius, a 
famous astronomer. 

18. Bawdd : Pres. of hoddi. 
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27. * Is there any astronomer who will deny '/ * 

31, 32. * Let him call the heat of Yenas cold, when it under- 
goes the influenoe of the chìU of the stars.' 

36, ' £ach day of them of the same degree." Onaddynt is 
contracted from ohonaddynt=M.oá, W. — ohonytU, 

43. 44. ' Let us not grudge it Thee, Lord, that Thou should*st 
desire one day out of the seyen. 

46. *Wìthout Thee a wight would haye no Sabbath.' Gwas 
is sometimes used simply for ' man.' In the Mab. it means ' a 
young man.' 

48. Gwylion is the pL of the adjectiye gioyl, and is the form 
used in the Prayer Book. The plural of the nown is gtoyliau 
[L., viga . .]. 

61. Crog : crucifixion. L., crucem. Croes is probably 
deriyed from Old. F. CfoiSy though it may come from Nominatiye 
crux. Cf., coes from coxa. Good Friday, of course, is meant 
here. 

64. Penllad: 'summum bonum.' The root Uad is also found 
in anüad and Uatai [loye-messenger]. 

Cyíodiad : Yerbal nouns ending in -ad are generaUy Masc. 

58. Duw CeM : from L. Deua codi [God of Heaven]. Coell or 
Cell became to be regarded as a s»parate name of God. It must be 
a late borrowing or it would haye become cwyl. 

65. lo: 'Iof,' = *Job.' 

71. Ydd a : * yr a.' For ydd cf. L. id. 

77. 78. * On the anniyersary of no Calan of my age [life] were 
my two feet noiseless.' 

Caian is from L. calenda^, and sìgnifíes a fírst day in a particular 
month or season,; e.g., Calanmai, Calangaeaf. 

89. *What need of a fairer gift than...' A reference to the 
custom of giying calennig or a gift on New Year's Lay. 

93. ' Thou charmest me for a song, thou art bold, if a song of 
praise be of any use. Thou art greedy.' 
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99. 'ihis is a reference to the úhange in the Calendar, when 
the * Calan ' was moved from Jan. 12th to Jan. Ist. 

103. ' Blameless holìday, thou shalt haye thy comer : the 
almanac-malcer shall not refuse me.' 

10 k Neey is the 3rd pers. of the Fut. Indic. of naeftu. 

110. Notice the mutation of * Goronwy,' because it is here 
used as an adjective, and is therefore mutated after a feminine 
noun. Cf., Oioyl Fair. Notice also Ty Ddem, Ty Dduw, where 
ty is masculine. 

111. Here Goronwy prophesies his future greatness. 
116. i.e., as we say nowadays — ' red letter day.' 



III 

[Composed in 1752. The poet writes : * I have not a tum of geniua 
fit for ludicrous poetry [which, I believe, is best relished in Wales], 
and you see that the few little witticisms in Gytoydd y Farf are 
rather forced than naturaL*] 
Gôi. Cognate with L. gena and K chin. The plural genau 

(mouth) has a second plural — geneuau. Cf.: — 

* lianw'n calon ft dy gariad, 
A'n geneuau a dy glod." 

5. Goflew : 'i he particle * go ' (I. fo) corresponds in composition 
to L. auò — e.g., go-o':r=subfrigidy^. 
7. Cf., I.G. * Cywydd y Farf '— 

* Bondo fal brig perth bendew.' 
R.G. * Cywydd y Farf '— 

* Ni chair, myn Mair, ar fy min 
Lle noeth mwy na Hwyn eithin.' 

10. Notice that it is not necessary to have a fínite verb in a 
Welsh sentence. 

17. Cf. I.G. * Cywydd y Farf '— 

* Briwiais glaer wyneb braisg lamp.' 
G 



82 NOTES. 

27. Cf. I.G. * Cywydd y Farf '— 

* Draenoges ddiles ddialedd.* 

31. * A murrain npon it ! ' 

32. See Notes on I. 72. 

34. Notìce that tlie subject coming after the Substantive Yerb 
Ibod] is mutated. Cf. * Yn y lle y bei vrynn.' 

36. Gwalc here means a cock of hay. 

37. Cwlltr is literally the coulter of a plough. Here used fanci- 
fully for ' knife.' L. culter. CyIIeII=L. cvUeUua. 

45. * There will be a stream of blood where it scratches.* 
Gwanaf is literally a sujalh of mown hay. 

64. Im is a kind of Ethìc Dative. Cf., " Haec vob%8 militia 
fuit* = * Dyma i chwi eu dull rhyfela.' 

65. * And the he-goat's state is a blessed one. It would be 
difficult to find a wiser one than him, little white-bearded beast. 
And it is a shame, if ye believe me, that man should not have a 
goat's gifts. ' 

73. * Let no man of wit be beardless.' 

IV. 

[Composed in 1752, in imitation of Horace, Lib. iv., Ode III.] 
1. Wrth enl : * at birth.' 

4. Pa raid nerth : * What need has he o/ strength.' 
8. Goríod : * To be master of.' * Efe a orfu = ' he conqaered«' 
* Gorfod imi' [impers.]=* I was forced.' 
IL Trin=war. Cf. :— 

** Yr hon a beris yr ha 

A thrin rhwng Groeg a Throia.' — D. ab G. 

* Bedwyr yn drist a distaw 

At y drin aeth eto draw.' — T. Gwynn Jones. 

14. Clod is generally masculine in Mod. W. but cf. Gut, O, 
' I deg eryr digyrrith 
Aed y g'foá fel od a gwlith.' 
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15. Na choryn hardd: That is, 'Shall not wear the laurer 
— in translation of Horace : nequ>e res beUica Delis ornatum folis 
dücem..,ostendet capitolio. * Nor fair crown, — man without re- 
proach that he is, for haying driven the enemy into a comer.* 

16. We have cyson here in its proper sense, i.e., * harmonious.' 
L. consonu^. 

19 ** A poet's praise * — Gwawd originally meant a song of 
praise; cf. : — 

* Canaf it datganaf watfíd 

O fawl fy nhafawd flFyddlon.'— E.P. 

20. Defnyddíawr=Uterally, * with much material,' i.e., weighty. 

FÔn is here used as an adjective; cf. Ynys Fôn Stryd Fangor,* 
etc. 

23. Horace here has : — 

Bomae, principis urhium, 
Dignatur suboles inter amabüia 
Yatum ponere me choros. 

27, 28. ' Jealousy, aheady tottering, bowed its head and fled.' 
Aball=failure ; cf. ' Aball pob anymgais.' These lines are a para- 
phrase of the original; cf. iam dente minus mordeor invido, 

31. mtUis qu4)que piscibus 

Donatura cycni, si libeat, sonum. 

George Borrow says of these lines : * What more sweet than those 
lines of poor Goronwy Owen to the Muse ? AH, ' those lines are 
sweeter even than the verses of Horace. What lines in Horace's 

ode can vie in sweetness with them ? Perhaps in no language 

but Welsh could an eel be mentioned in lofty poetry.* The proper 
fipelling is Uyswen, the w being cognate with L. anguis. 

37. * I shall have a sign wherever I go.* 

42. * And her gift is to please the world.* 
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[" leuan Brydydd Hir a brydws Farwnad i Ffredrig, Tywysawg- 
Cymru; ac offeiriad Tregaron a ddywawd nad oedd ynddi nac 
iaith na chynghanedd; am hynny y beiawdd yr leuan ef, & 
chanu o Oronwy i'r leuan fal hyn. 1752." leuan — the Rev. 
Evan Evans [1731-89] — was a clergyman of the Church of Eng- 
land, and a famous poet and Unguist. Like Goronwy's, hìs 
talents were never recognised by the Church. The offeiriad 
was a certain David Jones who was Vicar of Tregaron from 
1750 to 1777. It seems that he thought that leuan's cyioydd 
had too many cynghaneddion Uuag a sain. It is interesting to- 
remember that Goronwy Owen also was attacfced on the same 
*score.] 
3. Tra regularly mutates the consonant of the following word;. 

cf. * Ti a gefîy rawd tra vuch yn d^rwredut ' [Mab.]. Therefore such 

phrases as ^ tra y bu* are wrong. 

5, 6. ' Envy is the moth, the black insatìable foe of the muse/ 

8. * In every generation will be face to face.' 

12. * They are two sisters that none can separate.' ThÌ3 is 

the rhetorical form of * nas gall neb eu didol.' This idiom is very 

common. 

16. Notice the nice distinction between yw and sydd, yw being 

particular, and sydd generaL 

[o] Bron sydd na ohydfydd â chân= * Ingenium est quod cum 

carmine non congrual* 

[6] Bron yw, etc. — * Ingenìum est quod cum carmine non 

congruü* 

20. Mlwall ei íydr. A good esample of the extraordinary 
parentheses and inversions in W. cywyddau. The first part of 
the Une quaHfies * Homer,* the second, * hurtaf o ddynion.' 

21. Strictly speakìng we require the mutation in pencerdd^ 
because it is in apposition. 

22. Zoilus— a critic of Homer in ancient times. 
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23. Mowrwalth : cf. mowrddrwg, cowres, cowgiau, etc. 
Maro : Publius Yergilius Maro, tlie Koman poet. 

24. * Bavius deemed the work shalfew.* 

Bawas is a fancìf ul transliteration of Bayius. [' Bawwas * — 
dirt-thrower]. Bavius was an envious poetaster of Yirgil's dayí 
<5f. Virg. Ec. iii. 90:— 

' Qui Bavinm non odìt, amet tua carmina, Maevi.' 

25. * Not a single one of them was respected.' In Ánglesey 
gradd is still used idiomatìcally for any ; e.g., * ni chefais radd o 
groesaw' — * I had no welcome at alL* 

26. Horas is Objective Genitive : * hate towards Horfiwîe.* 

27. In Old W. the subject following the 3rd Sing of Imperf. 
And Pluperf. is mutated; cf. * y dywedasai Gynon ' — C^mon had said. 

29. Dafydd ab Gwilym, a famous Welsh poet. 

34. Notice this analogy to the impersonal construction of 
L. verbs taking the dative; e.g., 
* Maddeuh: imi,' 
IndtUgebitur mihi. 

37. Suddas=Judas; an extraordinary form, the J becoming 
S, pointing to a late borrowing from EngUsh, . while d becdming 
dd would imply an early borrowing from Latin, Probably an arti- 
ficial adaptation. 

41. Elawr is an example of the loss of the initial g. In Old 
W. the form is gelav3r=\)ì&r. 

VI. 

[Marged Morys was the wife of Morys ap Rhisiart Morys, of Pentre 
Erianell, in Anglesey, and mother to Lewis Morris. She had 
been particularly kind to Goronwy when he was a child, and 
had prophecied a great fnture for him. She is often mentioned 
— and with gratìtude — in his letters. This cywydd was written 
in 1752.] 
1. Oer is used in W. very idiomatically, to denote anything 

that causes shuddering — * ghastly,' *creepy'; e.g., *Y peth oeraf 

Ä gl^rwrais erioed' — * the most ghastly thing I ever heard.' Cf. 

M.E., and Icelandic, where cdd and kold mean fatal. 
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15. * May the generons hand be happy.' 

19. Deuddyn=Two bo^ies; .two persons. In this caçe a man 
and a woman. 

21. Mad=good. Mad is one of those words which in modern 
poetry have been ridden to death, and the better clíws of poct» 
now wisely avoid it. 

22. ' And he [this one] is sad that she has been buried.* 

26. Ar Ied=Far and wide. 

32. Llymlon is the plural of both [a] llym and [6] llwm. Here 
it is the latter. For lymion cf. notes IL 34. 

43. A difficult sentence : ' She was wonderfully [easy] of access 
where there was suffering from want of any necessity.* 

46. Clwyfus is here an ádjective used as a noun, and methiant 
is an adjectiye qualifyìng it. Methiant is sometimes a noun, meaning 
* failure,' with the adj. melhiantus, which is evidently of late origin^ 
or it would have become m^thiannus. 

49. It appearg that Marged Morys was well versed in the virtue 
of herbs; cf. L 74. 

50. Telmladwy. The ending adioy generally corresponds in 
meaning to Lat. -ŵ's; cf. Uygradwy=QOTVìiptì\ÀQ. But teimladioy 
here has an active meaning=feeling, i.e., compassionate. 

67. * If there be any virtue in prayer.* Ar is used idiomatically 
after cynn^ddf, bai, etc. 

66. Goronwy regarded I^ewys Morys as his teacher in the art 
of poetry. 

71. Richard Morys edited two editions of the Bible, one in 
1746, and the other in 1752. 

81. * Crood is the seed that changeth not ìts kind.' Had is here 
pluraL 

97. Pryd may mean here either [a] time, or [6] appearance. 
I*robably the former. 
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102. Notice that Cymru being h'ere used as an adjectiye, id 
mutated after the Fem. ffordd; cf. Stryd Fangor. 

104. Nudd was [aj an old Celtio sea-god, the Old Irish form 
being Nuada, The Nud4 in the name of Gîvyn ab Sudd, the King 
of the Unlmown, is probably a diíîerent word being cognate with 
Irìsh 8nuadh, and means * mist.' 

[6] Nudd Hael, who lived in the 6th century a descendant of 
Dyfnwal Hen. It is to him that Goronwy refers here. See Notes 
VII. 51. 

117. * Sweet are their rhythmic numbers.' 

122. Dduw is used adjectivally after the Fem. form Uaw; hence 
the mutation, but Ty Dduw, Ty Ddafydd, etc., are mutated because 
the two words form a kind of compound. Cf. W. Ll. * Llwyddo 
mae, llaw Dduw a'i m^m.' 

The dd in lle*dd wyt is from ydd, and old neuter pronoun, cf* 
Latin id. ' May God's hand bring us where thou art.' 

VII. 

[This Cywydd is in imitation of Horace, Odes iv. 8. * Donarem 
pateras, etc.' The poet informs his patron that he cannot 
give him valuable presents, and is therefore sending him his 
cyujyddaU.'] 

1. Âriant is the old form of arian, and well illustrates Goronwy 
Owen's tendency towards literary archaisms. 

2. Rhuddaiir.=red gold. Gold is always *red* in Old English 
poetry, also. 

4. Cf. V. 28. 

8. The adjective is always mutated after a proper noun, because 
it is unconsciously regarded as a noun in apposition; cf. Alexander 
Fatür. 

1 1. * Well it becomes thee.' 

13. — 20. The Latin original reads, — 

Sed non haec mihi vis, non tibi talium 

Ses est aut animus deliciarum egetis. 

Gaudes carminibus : carmina possumus 

Donare et pretium dicere munere. 
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It shoiüd be noticed how very literal the translation ìa. 

17. CSaryt is another archaism, being a reyersion to the old 
2nd pers. sing. in -ìU; cf., * Pwy yw y gwr mwyhaf a garut titheu * 
[Mab.]. 

25. ' To fashion his frown, with a sword red with blood, and 
a giant beneath his spurning feet.' Goronwy is probably describing 
a picture which he had actually seen. The description seems hardly 
applicable to a statue. 

26. * An eagle-like leader, sweet-natured, — a brave lord that 
loveth his country; a prince that leadeth the joyous hawks of war; 
in battle he scatters a host of proud ones. To those he loves, a 
gentle lamb....* 

Possibly Goronwy here refers either to George 11. who led the 
EngUsh troops at Dettìngen in 1743, or to the Duke of Cumberland, 
the victor of Fontenoy, 1745. 
For line 29 compare W. Ll. — 

* Dug ei wyr, wr da'i gariad, 
Drwy'r môr heb angor na bad. * 

36. Ffralnc is used a^ the equivalent of the ' Carthago impia * 
of Horace. 

37. ' Who with his instruments, or what sculpture. . .' 
39. The incendia of the Latin. 

41. neqMe 

Si chartae süeant, quod bene feceris, 
Mercedem tìäeris.* 

43. Tallesin is the most famons of the semi-m>'thological bards 
of Wales. 

44. Ap Urien was the son of Urien Rheged, King of the North. 
He is supposed to have lived about the beginning of the 6th century. 

47. ' To an understanding man, poetry wiU reflect pain, our 
short life, and the grave.' 

51. Nudd : See Notes VI. 204. Goronwy uses these names 
as the original equivalents in Welsh Mythology of the Aeneas, Aeacus, 
and Hercules, of the Latin. 
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Mordaf : Mordaf Hael, who lived in the 8ixth century. Goronwy 
seems to have taken these names haphazard from the ' Trioedd * 
where Nudd a Mordaf are named together. 

52. líor: Ifor Hael, the patron of Dafydd ap Gwilym. 

61. Notice that a here, as often, contains its own antecedent. 

vni. 

{This Cywydd is generally regarded as Groronwy Owen's master- 
picce. It should be compared with a cywydd on the same sub- 
ject by William Wyn o Lang^oihafal. It was composed in May 
17 2. . See the Introduction for some account of what Goronwy 

^ himself says of it] 

3. * The pur iose of njy undertaking, if thou help me.' 

12. * The word of God — the best seer.* 

14. * It is a healing grace, and why do I not believe it ? " 

17. Notice the difference between di- and an- as preíixes : — 
<iiwybod= * ignorant '; anwybod= * unlcnown.' 

19. ' There is none that knoweth its tide but He, my Lord, 
and His Father.' 

20. Tymp : is from L. * tempus,' tymor being dcrived from the 
abliiiue cases tempor- 

22. * Like thieves without warnìng*; cf., 2nd Epistle of St. 
Peter, ÜL 10. 

23. Goronwy borrowed this feHcitous expression from the 
Bardd Cmg. [See Iritroduction.] 

24. Cf. W. LL — * Garw y rhoes rhyw gur y rhaiog 

Eb lid ar Sìob oludawg. 

25. JUu is here used as a Collective PluraL 
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33. Helynt: 'Flight/ * courae.* 

34. From S. adain, we have plural adanedd^ which gives & 
second plural adenydd, 

55. Some verbs have adjective8 derived from them, which 
are used as participles ; e.g., crog; * coedydd flân^; ' bara prÿn.* 

57. * The brow of Eryri is even with the lowland; the sea is 
level with it.* 

60. Ebyr and myr are plural of aber, m&r. 

61. * No deluge flowed like unto it in the days of old Noah.* 
Cf. III. 34. 

65. * The heavens were in throes, with their lamps and eyes; 
they suít'ered keen wrath, complete night, from the swòoning of 
the heat of the sun.' 

66. Llugorn : Ir. lóclmrn; Corn. lugarn. It is therefore prob- 
able that the Welsh word was tampered with to justify a false deriva- 
tion, Ueiigorn, i.e., ' light-horn,' just as ' lantern * was spelt ' lan- 
thorne ' to connect it with ' horn.* 

67. Naws llld : ' The «luintessénce of anger.' 

Nos ll^rjrr is due to false analogy with nos da, where a dd 
regalarly be^omes s d. 

68. Gwŷn is Uterally * passion.' 

70. Llas— was slain; the renmant of an old passive form. 

71. ' Tbe lady moon, chill and pining, fair luminar}', gives no 
light.' Modern writers have introduccd an r into Uewych, but 
cf. Dafydd Nanmor : — 

' Uio eurwallt, lliw arian, 
Llewych mellt ar y lluwch mân.' 
where the * cynghanedd ' admits no possibility of an r. 

74. Lewis Morris writes on this line : — ' This conveys a noble 
idea of that empty space in the heavens, between the stars and the 
great abyss.' 
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75. ' The grim fumace portals of the whole pit of hell.' 

77. ' Y wal ddiadlam * is borrowed from the Bardd Cwsg, 

81. * The Evil One seeks his cauldron*; lit., * is together with.' 

85. * Dynionach * is a diminutive, expre8sing contempt. Lewis 
Morris says : — ' It is a most beautiful expression in the mouth it 
comes from, and carries an idea with it not to be expressed in other 
language.' 

89. * There will rise, even as the corn from the earth's womb^ 
a rich crop of the earth*s germination.' 

102. Ebystyl is plural of abostol— ' apostle.' 

1 10. * To the worthless the command that separates them.* 

111. Gwyn, i.e., *holy.* 

116. Delwl: * Tô become pale or faint'; cf.: — 

* Er dichon fod ei chalon wan 
ç Yn deliüi dan y dulid.' — Alun. 

117. Cyflon=cyflawn. Cf., dwylo, union, etc* 

121. Cf., Homer. II., I. 530. fiiyay 8*€X€Xtf cv "'OAu/attoi/, and 
Vergil : — ' Totum trermfecit Olympum.^ 

125. The mutation here is extraordinary, Ue being feminine 
It is probably formed on tho analogy of what might be called the 
* ecclesiastical ' mutation, Ty Ddcwìy Ty Z)í/uw, etc. 

142. * Which none but the good man that possesseth it may 
imagine.' 

158. An excellent example of the use of the Comp. of Equality 
as a noun — as it probably is a noun in origin. Here it cannot be 
translated except by a noun ' sweetness.' 

159* The poet writes from Donnington to Richard Morris, 
Aug. 15th, 1752. * Os nad ydych yn dirnad paham y rhoddwyd 
y geiriau hjm ar ei ddiwedd, gwybyddwch mai claf a thra chlaf 
o'r cryd oeddwn.* 
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IX. 



£Fw gyûwyno i Dywysawg Cymru, Wyl Ddewi, 1753, ar y test^rn 
sy'n canlyn sef 'Reget pcUriis virtutibii8 orbem. The poet give8 
this account of the cywydd in a letter written to William Morris : 

* It is an address to the Prince of Wales, to bo presented to him 
by the Lord Bishop of Peterborough [his Hìghness I'receptor) 
in the name of the Rociety of Ancient Britons, in Welsh and 
Latin. The Latin is composed by a young Cymro in Cambridge. 
That the Latin and the Welsh might tally, the address was 
drawn up in English at London, and sent to me [and I suppose 
to Cambridge, too] to be translated into verse, so that this 
Cywydd is but a translation, and 1 disclaim all praise and dis- 
praise alike from every thought, figure, fanoy, etc., in it. Nothing 
of it is mine but the cynghanedd and language.' The Cymro 
from Cambridge was Christopher Smart.] 

2. Arwyrain is a verb, *to exalt in song.' 

3. Gwraí : Superlative degree of gŵr = most manly; cf.' 
diwedd-af, penn-af. 

EdlÌn=royal. A.S. — oBÍhelinj. 

5. Cf. the Latin version : — 

* Sed quid opem hinc quaeram, nostris in vallibus amnes 
Dulce sonant, * 

7. Pieriaid : the Muses. 

11. I'w dud, by one of those inversions that are so common 
in Welsh poetry, anticipates aUtud; Ì'w dud therefore means * to 
his [i.e., an exile's] country.* 

12. Nostris im montibtis augur Apóllo Regnai, 

15. * That makes famous only the good.* 

17. Tannu is the regular Gw^oiedd form of taenu. This form 
is also found in Bardd Cwsg. 
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19. 'J'he eldest son of George 11. and father of George IIL to 
whom these lìnes are addressed. 

33. * A prince, splendid and beloved.* Cf. E., — * A fool of 
a boy.' 

36. Ddlrprwy ig the reading of the * Diddanwch,* but probably^ 
it ought to be dirprwy. * A yaliant lord, and his father*s deputy.' 

38. Iau=Jupiter. 

41. * Ix)ng life to the fair tribe of CsBsar.* 

51. 'For what she says, the Muse that sang your praìse thus 
craves your forgivenes8.* 

66. * Above fair and immortal laurels.* 

X. 

[This cywydd was probably written about the same time as Cywydd 

y Farn Fawr, that is , in 17ö3.] 

2. Awenydd [pl. awenyddioil] generally means *poet*; here 
Awenyddau ìs used as plural of Atven, 

9. Paenes [lit., * pea-hen '] ìs used of women in a complimentary 
sense in Old Welsh. Many instances occur in Dafydd ab Owüym 
and others. Nowadays, the word is colloquially used in a bad, 
or at least, in an imcompUmentary sense. Beaders will remember 
Will Bryan*8 description of his mother, in Rhys Letns, 

23 Cf. * A phwy a gaeodd y mor a dorau î * — Job xxxvüì. 8. 

24. Tyle mean originally * sofa,* then mound. Cf. gor8edd={l) 
hill. (2) throne— 

* 'Rwyf yn caru *r pererinion 

Ar y tyle serth y sy'.* — Williams, Pantycelyn. 

25. Adailad is so spelt on account of the cynghanedd [* sail — 
« adailad ']. Cf. * Pa le yr oeddit ti pan sylfaenais i y ddaear.* — 
Job xxxviii. 4. 

26. The word ymherawdr has how dégenerated to ymherawdwr, 
Of course, it should be accented ymherawdr. 

27. * It was in heaven at the word of God.* 
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29. * The morning stars rose to sing together once,' Cf., * Pan 
gyd-ganodd ser y bore.* — .Job xxxvii. 7. 

37. Job ibidf \ ac y gorfoleddodd holl feibion Duw.' 

45. * A song with rhythm in twice a thousand yaried modes.* 

61, 62. Coflaid [Ut., 'embrace*] is used by metonomy for 
* wife.* * Sweet to his darUng Eve was to hear ' 

72. LIawrudd=red-handed. In modern Welsh, it appears as 
üofrudd; cf., üofnod for üaw-nod. 

75. * God does not give his beneficent gift, but to a pure heart." 

78. Moesen=Moses. There were many Welsh forms of Scrip- 
tural names which have unfortunately gone out of use, e.g., Sdyf, 
lofy Ifan, Patd, lago [for * Jacob ']. 

80. * When he left Egypt, it was a rebuke,' i.e., to the Egyp- 
tians. 

101. * He sang a song — fair and sweet was the weaving thereof 
— the peerless Song of Songs.* ' 

107. * God has joy in a hymn.* 

108. Â wna ddyn=* which man makes.' 

1 15. Accented cytun. The common accent is cytún. 

121. * We shall have the inspired song of angels together with 
us in the light of heaven.* 



XI. 

[This Cywydd was written in 1753. There is undoubtedly a ring 
of sincerity in this poem, and there are some very intimate touches 
here and there, e.g., lines 37, 38 : — 
* Da gŵyr lesu, deigr eisoes 
Dros fy ngran drwstan a droes.*] 
3. * Searching for a gem of fair aspect, purer than the jasper 
fitone.' 
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Mae— 'where is?* Cf., *Mae Sara dy wraig?* — Genesìs. 

10. Blaln Ì8 tlie plural of maen. 

• Dy wyddf od yw gorsedd iy mri, 
Cylchynaist fy enaid â wam.'— Ceiriog. 

17. * Along the dividing line of the fírmanent, i.e., the equator. 

34. * Seeking here for it, and seeldng far without getting it.* 

35. Tiredd=* tiroedd,' -edd bemg the old plural form. 

38. Gran — probably connected with amrant. Cf. I., grend; 
cf. D. ap G. :— 

fíranati cwyr mewn gryuiau calch, 
Grawn gwingoed ar groen gwyngalch.* 

40. Chwlllo is here used transitiyely, though when so used it 
means *search'; e.g., * chwiüo*r tŷ* = to search the house; but 
* chwilìo am dy * =to look for a house. 

Gwmon ^'s incorrectly spelt in the text. It should be gwymon, 
as we can see from I. femmium and Bret. goemon. 

43. * I gathered together — and poor was my chalTering — a 
heap of books; it was a vain expense.* 

46. See Notes I. 10. 

48. ì.e., the Philosopher's Stone, which was supposed to turn 
all metals into gold. 

55. * Gold becomes heavy lead; they say that ihal is easier.' 

61. * KÌng Solomon*s Book of Wisdom,' i.e., Ecclesiastes 

68. * A mighty king he was, and chief among prophets.* 

70. ' What want, if he had the will ? * ie., he always had what 
he desìred. 

71. * What pleasure that was not^amply tasted.* 

Some editions print praw, with an apostrophe at the end, as ìi 
a letter had been omitted. But praẃ is by far the older form* 
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Prawf is derived from the verb profi, which ìs in tum deríved from 
the noun praw, It would be equally absurd to spell ttaw as üawf, 
because it happens to be üof- in disyllabic forms, e.g., üofrudd, 

99. ' God with us is our sure protection.* 

106. * A hundred, even if they kill me, shall not prevent me.' 

110. Bodloni is equally correct with boddloni ; cf., pedol where 
the dd is ha d:ned before an l. [L. pedale.] 

XII. 

[This Cywydd is an answer to another Cywydd by Hugh Hughes 
(y Bardd Coch), of Llwydiarth Esgob, Anglesey, and was com- 
posed in 17ô3. Jt should be noticed as being especially charac- 
teristic of Goronwy Owen's style. In point of workmanship 
and feücitous phrasing, it surpasses all his other works, with 
the exception, perhaps, of Cywydd y Fam Fj'Wr.'] 
2. * Skilful singer of sweet and reíined strains.' 
8. * Woe is me for my condition.* 
20. Some editions wrongly spell this word braendorch,- lir 

is either a compound of braen and trwch [fem., troch], or of braen 

and torch ['festering sore'J by metathesis. 

22. * A joyous song and a groan are discordant.* 

25. *The inhuman race of Babylon.* This word seems to 

have been spelt with & p or b according to the fancy of the writer. 

Sion Cent, for instance, has * Pabilon dŵr.* 

28. *Importunate and scornful was their song of mockery.' 
31. See Psalm cxxxvii. 

35. *Mine eyes, in my captivity, have not been dry for Jeru- 
salem, ruined city.' 

36. Sorth is the fem. of 8wrth=f&ÚBTi, ruined, being the adjective 
corresponding to the verb syrthio. Bardd Cwsg has bachau swrth 
for * hooks pointing downwards.* 

37. Sech is fem. agreeing with trem, 
39. * Let my right hand be blighted.* 
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41. Goronwy's choice of words fo form the cynghanedd lusg 
in this line shows what a past master of poetic diction he was. 
' My false tongue, stiff with fìippancy/ 

51. ' There is no treasure in which I might have joy, or 
goodly fare in this life, or the foliage of the grove, or any splen- 
dour, or a longer life, but for her.' 

XIII. 

[This Cywydd is a translation of Anacreon, and was composed 
in 1754. The accuracy and the spirit of the translation 
are marvellous, and the student should compare it with the 
original— No 24 in Teubner's Edition. William Morris had a. 
copy of another version by Goronwy Owen, the first two lines 
of which were the same as these, but which read after that : — 

' I lew swrth hoewal o safn, 

Esgud ceinach ac ysgafn ; 

I'r aig rhoes noíìaw 'r aigiawn, 

A dir i'r adar eu dawn. 

Rhoes iddynt helynt hylwybr 

Uchel ar awel yr wybr 

Rhoes i wŷr rym llym a llwyr, 

Goreu senedd, a gwir synwyr. 

Gwae i'r merched, arbedodd 

Rannu i'r rhain yr un rhodd. 

Pa rodd i'r glân rianedd 

Ynte a geid ? Ond teg wedd ? 

Digon i fenyw degwch 

Rhag byddinoedd, trinoedd trwch, 

Rhag cledd llachar a tharian — 

Dur yw na thýr dŵr na thân, 

Dŵr a thân ni wna chwaneg, 

Na dim, wrth wna fenyw deg. 

1, 2. These lines are not in the original. 

G 
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5, 6. Ceinych : ' hare ' 

[Fleetness to hares ; to lions teeth in gaping jaws]. 

7. 8. Myr=plural of môr 

[To fishes the power-to-swim, to birds flight.] 

XIV. 

This Cywydd is also a translation of Anacreon, and was 
composed in 1754. Cf. Teubner's Anacreon, 21. 

8. dunoiit=agree. Cf. cytuno (from cyd-dtiunó). 

9. ' It is absurd if I mav not ' 



XV. 

[Cywydd i ofyn Ffrancod gan William Vychan, Esq., o Gors y 
Gedol, a Nannau. This gentleman represented Merioneth- 
shire in fìve Parliaments (1734 — 1774). He was Lord Lieu- 
tenant and Custos Rotulorum for the county, and President 
of the Society of Cymmrodorion. He died April 12th, 1775. 
He is said to have written English poetry of considerable 
merit. This cywydd was written in 1754]. 

2. ün reddf. Though separated, these words form 
a compound. 

14. When a noun in the Genitive Case is used adjectivally 
after another noun, it is mutated, for gender, like an adjective ; 
e.g., pobl Wynedd, Stryd Fangor, &c. 

15. * If they sought, you w )uld give the petitioners a 
gift ' 

19. Ys is 3rd pers. Sin«. -* is.' Sydd^ys ydd \ Seí = 

ys rf. 
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20. Cedol = 'liberal.' 

33. ' Second to the sea-tide/ i.e. * even as the sea-tide. 

35. Llannerch-y-medd : a town in Anglesey. 

36. Llŷn is the south-western division of Carnarvonshire. 

40. i.e., they were forced to emigrate there. 

45-6. ' Of all the four divisions of the world, two belong 
to me.' 

51. * But one has no means to pay — feeble and unproâtable 
race that it is.' 

55. * To enable him to be a fìne fellow and without 
expènse to seal a frank, — ^what an excellent boast !' 

Notice the idiomatic use of the predicative yn in 1.55. It 
can hardly be translated at all into English, but in Latin, the 
predicative use of the adjective is similar. 

61. The word ffranc in the text should be, of course, 
Ffranc (* Frenchman '). Here we have a pun on the two 
Biëaíiings of Ffranc 

Anhyfaeth. There is no doubt that Goronwy was 
thinking of the phrase of Juvenal, Graeculus ensuriens. 
Ìt should be remembered that his mind was simply saturated 
with classical allusions, and many obscure epithets may 
perhaps be explained in this way. 

70. Louis XV. (1717—1774), King of France. 

XVI. 

íThis Cywydd was written in 1752. Goronwy seems to have 
been accused, some time previously, of plagiarísm] 

2. * When he is grey,' i.e., 'old.' Hyn=yr hyn. 
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6. Tân ellyll is the ignís fatmts, or Will-o'-the-wisp. 
Ellyll means * goblin,' and is probably the name of an old 
Celtic God. 

8. * Ef allai mai canwyll gorfî sydd i fod yn rhagredegydd 
i ambell gladdedigaeth. Y mae y ganwyll gorfî, fel y gwyddys, 
yn g}'fyngedig i Esgobaeth Ty Ddewi.' — Silvan Evans — ' Ysten 
Sioiied.' 

21. Lorf is for lofr, by metathesis. 

24. In cred dlhoced, the dd is assimilated, • and 
written d. 

27, 28. * A pale and formless monster ; a head with low 
mien, dark and offensive.' 

31. ' And if ever she smiles with her two dark jaws, she 
has found her happiness in evil ' 

38. * She never sees enough of evil ; she goes not where 
good happens to be.' Da is a noun, and genitive after 
damwain. 

44. * With rough, coarse-toothed mouth.' ' 

47. ' A handful of corn that is Hkely to increase, wiU never 
grow, if she breathe on it.' 

51. Hollgafn probably^hoUtgafn. 

53. * An incisive and deceitful tongue.' Difyn is here the 
adjective of the verb difynio = ' to cut in pieces.' 

59. Ni thyr : sc. cnofeydd. 

62. ' She cannot bear what others do.' * 'D'allai mo 'i aros 
'o' — * I cannot stand him.' * 

70. Notice that the real Welsh word is plas and not pala'i. 
The semi-colon at the end of this line should be replaced by a 
comma. 

75. Briwdoll is the feminine of briwdwîl (* lacerated ') ; 
cf. — Marwnad Unig Ferrh y Bardd : — 
' Ymddifad ei thad a thwn, 
Archoll yn ei friwdoU fron.' 

"79. ' Let us check, as far as we can, the guile of the bent, 
wrinkled hag.' 

86. ' Let the devils disappear.' 
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XVII. 
[This Cywydd was composed on Jan. 12, 1755. Goronwy Owen 
writes to WiUiam Morris : ' Ni bum yn glaf Galan erioed 
o'r blaen : am hynny, mi wnaethym ryw fath ar gywydd i 
hwn, sef y Calan o'r O.S. lonawr 12fed]. 

2. ' The starting point of my life/ 

11. * It was thine to repeat each year of my age, with 
busy tale.' 

33. ' Thou didst aíîect my bosom with a fever of ague and 
heat.' 

43. ' If by chance I meet thee again.' 

64. * The blame was excessivé.' 

XVIII. 

[The date of this Cywydd is unknown, but it was probably 
written about 1753 — 4], 

2. ' How much is there that I do not know ? ' 

5. * Keen is the contest between us.* 

12. Preldd lol from L. praeda, 'predatory.' 

14. Notice this curious idiom : ' without a more splendid 
dog ;' i.e., ' without his peer.' 

23 — 26. ' I will take one. away, for the want of a parable 
(for me) to tell it you.' 

27. ' What strength (what strong thing) shall I compare 
^join), for wonderful might, with the strength of God ? * 

29. These lines are very obscure. But it is evident from 
the cynghanedd that the first word ought to be ni. * We wiU 
excose (Him) from setting forth what made Him the Lord of 
the world.* 

39. Cf. WiUia]^ Llŷn :— 

' Eryr gwyUt ar wàr geUtydd 
Nid ymgêl pan ddel ei dydd.' 
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45. Mae = ' where is ? ' Cf. Genesis : ' Mae Sara dy wraig ?* 
* Where is Solomon. most firmly established ? ' mwyaf 
^eiliad is a genitive of Description. 

53. Wrth : ' compared» with.' 

58. * And he, man of vast knowledge that he was, knew 
their strength better than I.' Llên : ' scholar.' 

66. The witch is, of course, Want. 

67. ' An old beldame, feeble, wrinkled and bent.' 
70. Pwynt is used like the F. /?oîw/ = ' appearance.' 
72. Swbach : cf. B.C., ' Y swbach henllwyd bach.' 
74. * Or a man of the same condition as he.' 

82. ' This is too wonderful a contradiction.' 

89. ' If she appears there, poor is the strength of a king 
compared with her.' 

92. Telleh is the plural of talch. Nowadays we only use 
the plural teilchion. 

101. ' She wiU certainly claim her feeding ' 

103. Diylch is the 3rd pers. sing. of diolch. 

XIX. 

[An Epigram for a tobacco box, 17551. 

1. There is a pun here, of course on the two meanings of 
cetyn (1) ' a small piece ' (2) ' a pipe.' Catwg : famous as 
the wisest man of all Wales. He lived in the 6th century. 

XX. 

[This Cywydd was written for the Cymmrodorion Society of 
London, to be presented to George, Prince of Wales, 1755]. 
* 13. * A day that was not displeasing to our ancestors once — : 
may the peace of God rest with them.' 
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16. Mynyw is the modern equivalent of the old Menevia 
= St. David's. 

20. Galon is the old plural from which (^dyn is a new 
formation. 

22. Tocynod--badges. 

23 ' Leeks marked the victorious army that loves them (in 
bearing them), and well did they wear them.' 

41. 'I have heard tell. splendid Lord, that what has been 
once may be again.' 

45. i.e., George II. 

49. ' Is not this a fair bargain ? ' 

52. Spêr=spear. 

5 5 Ystawd = es tate . 

56. * That he may do no harm.' 

62. ' This is a fair and royal rule, — tread down the stífí- 
necked and proud ones, but be gentle towards the humble and 
submissive ;' = Parcere subjectis et dehellare superhos — (Verg.), 

70. Rhychor : a common expression in Welsh poetry = 
champion. Rhychor is literally the ox that ploughs the rhych 
or furrow, and as they always went in pairs, * rhychor i Siôr y 
Sant * = ' a peer of St. George.' 

XXI. 

[This Cyuydd was written in 1755, when Goronwy was in 
London, waiting for the chaplaincy of the Cymmrodorion]. 

4. ' The exaltation of a learned priest.' It has been 
noticed by many editors that this line is fuU of bitter irony. 
He means that the only rise in the world which he can get is a 
to a poor man's garret. 

13. ' There is no serious man — unless he be discourteous — 
that will despise thee.' 
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23. Gwleh ben : notice that pen is here adjectively used 
and therefore takes the mutation after a fem. noun. 

26. What case is gl ? and why is it mutated ? 

31. ' The courtier's smile — it was evident.' Poor Goronwy 
may be giving us here a glimpse of his own bitter and fruitless 
' waiting on the courtier's smile.' 

34. Eglwyswr like * churchman ' is often used for ' parson.' 

46. I>idOl!=to separate (from the crowd). 

57. ' I care not how many there be beneath.* 

XXII. 

[This Cywydd was written from Northolt to WiUiam Parry, 
Deputy-ComptroUer of the Mint, 1755. It is an excellent 
example of Goronwy's simpler style, and we cannot help 
regretting that he did not write more in this strainl. 

7. ' Is this separation not cruel ? ' 

10. The Royal Mint was at that time in the Tower of 
London. 

19. Dyfydd is the fut. of dyfod. 

31. Gwyrth (from L. vÌYtus) may mean either (a) ' miracle/ 
or {h) ' virtue/ ' power.' 

38. Hawr ogonlant : Genitive of Description. 

40. 'Sìirpassing silver.' 

42. ' The wise silk-worm ' — & semi-humorous reference to 
iSolomon's rich garments, as mentioned in the parable of the 
lily. 

60. Rhag=-before. 

69. I'n in the text should be in'. Dybid is the 3rd pers. 
sing., Imperative of dyfod. 
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XXIII. 

{ George Herbert, Lord Ludlow, was the eldest son of the Earl of 
Powis, and was born in 1756. The poet fìrst of all wrote 
a Latin poem on this subject, and paraphrased it afterwards 
into Welsh]. 

1. Erddigan : cf. : — 

* Ac nid oes drwy gôr a changell 
Un erddigan ond y gwynt.' — ALUN. 

4. ' TiU it resound among the hiUs.' 

5. ' He, whomsoever ye praise, wiU not tread the land of 
oblÌYÌon, though he die.' The Latin has : 

Inclytos qui laude viros perenni 
Traditis famae ' 

15. ' It was an easy way to pacify him by the eíîorts of 
poets and with drums ; * cf. the Latin : — 
Quale nascenti Corybantes olim 
Aera quassautes, cecinere alumno 
'Natus est nohis, Jove dignus ipso, 

Nobilis infans. 

30. Delych is sing, while chwí is plural. The correct form 
would be deloch chwi. 

35. ' What you do, while you are of a yong man's years 
will show what you will do in manhood.' 

53. Gwasgud is 2nd pers. sing. Imperf. Goronwy read the 
Latin, * Quem terres hostem,* as ' Quem teres hostem.* 

54. ' Whom will thy arms lay low ? ' 

56. Ciwdawd : (From L. civitatem) = nation, people. 
Ciwed, however, comes from civitas. 

61. * Surely, a stag will not kill a lion ; a faint-hearted nian 
is a curse to his own family. Cf. the Latin : — 

At quid infensos stimulant Britannos, 
Hinnuli saevos pavide leones ? 
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68. Cwymp is now masculine in North Walos. 

77. George II. 

78. Wilym is the Duke of Cumberland. 

84. Powis Castle, near Welshpool 

91. A reference, of course, to the fact that his poem is in 
two languages : — 

' Quod tibi vates ceciìii bilinguis 
Cambìo-Latiììum.' 

XXIV. 

[This Cywydd was by way of answer to Huw Huws (1693-1776) 
called ' Y Bardd Coch,' of Llwydiarth Esgob, near Llanerchy- 
medd, who was a gentleman of means and an elegant poet. 
The Cywydd is one of the most inspired and inspiring poems 
of all the poetry^ of the eighteenth century. It was written 
in 17561. 

19. * If the care of the fold is noble work, the cares of a- 
shepherd are a multitude.' 

21. Rhaid is an adjective = ' compulsory,' ' fìxed.' 

24. Parch here means both (a) the contraction for Parch- 
edig = ' Reverend,' and (b) ' Honour,' vát\i special reference to- 
the íìrst meaning. 

26. ' My reverend awful office.' 

48. A reference to the account of Herod's death, in the Acts 
of the Apostles. 

50. ' The tongue of Gwynedd.' 

61. * Gently will God visit the meek : Let Môn wait im- 
moveable.' Ymodl = ' to move.' 

75 — 100. — Goronwy here gives a list of all the poets who- 
were supposed to be born in Anglesey. 

Caswallon Law Hir was the son of Einion Yrth and grandson 
of Cunedda Wledig. He was the prince of Gwynedd, and' 
flourìshed about the fifth century. 
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Meilir [Môn] ab Gwalchmai flourished about 1200. 

Gwalchmai afo Meillr flourished about 1150—1190. 

Einion afo Gwalchmai flourished about the twelíth century. 

'^JáíBà^ Benfras flourished about 1320—1360. 

Hywel ab Owen Gwynedd flourished about 1169; died in 
1171. 

Gruffydd Grug flourished about 1380. 

Robin Ddu flourished 1430—1470. 

Goronwy Ddu flourished 1320—1370. 

Dafydd Maw died about 1540. 

Caw ab Geraint flourished during the sij^th century. 
89-90. Cf. Notes XX. 70. 

97. Llifon is a river in Anglesey. 

107. ' Of mighty prowess, like unto the strong current of a 
torrent.* 

111. ' Be silent. thou wave ; I am angry wâth thee.' 

115. * May God make true what 1 disclose.' 

120. ' Rich is thy condition.' 

127. Bob goror is Accusative of extent. 

129. Gwyrth = virtue ; from L. yirttis. All the eariy 
texts of G.O. have gwrth, which may mean 'axle.' Gwyrth is. 
an emendation of Rev. Robert Jones. 

130 ' Thou lordly isle.' Unbenes = lady. 

134 Cf. Notes I. 49. 

136. Tau = Thy. 

142. * Bending under their load.' 

153. Cf. Notes XXIV. 134; I. 49. 

155. Eglwyswyr here means ' clergy.' 

182. i.e., the earthly refuge is useless ; may God grant the 
soul a refugc. 
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Abad, n., abbot, xi. 85. 
aball, (see Notes) iv. 27. 
aber, n., rẁer, viii. 40. 
acen, n., accent, x. 72. 
acb, n., pedigree, x. 5. 
achles, n. protection, vi. 99. 
achwyn, v., to complain, 

vi. 28. 
adellad, n., building, edifice ; 

X. 25. 
adain, v., wing, viii.-34. 
adfall, n., ruins, xxiv. 147. 
adfer v., to restore, xii 56. 
adnabod, [pres. Ist pers., 

adwaefi], to know, x. 7. 
adwedd, n., reflection, vii. 47. 
adwyth, n., blight, bane, x. 21. 
adyn, n., caitiff ; no-man 

wretch [cf. I. aduine] x. 15. 
addas, a., suitable i. 23. 
addef, a., to admit, to recog- 

nise ; viii. 139. 
addoll, V. to worship. 
addwyn, a., just, iii 7. 
addysg, n., leaming, xi. 45 
ael n., brow, viii. 57. 
aerwaleh, n., hawk of battle. 

[cf. I. ár] vii. 31. 
aflan, a., unclean, wiched, 

viii. 151. 
aflwydd, n., failure, xxiv. 158. 
afraid, a., vain, unnecessary, 

ix. 11. 
afiaith, n. mirth spirit, 

ii. 75. 
afrwydd, a., difficult, harsh ; 

xviii., 105. 
agen, n., clcft, iii. 53. 
agerdd, n., vapour, exhalation, 

i. 60. 



agwrdd, a., strong, iv. 7. 
anghenfil, n., monster, xvi. 27. 
anghofio, v., to forget, 

xii. 37. 
anghralfft, n., rebuhe, x. 80. 
anghredadyn, n.. un'believer, 

xvi.. 20. 
anghyfanedd, a., uninhabi- 

ted, xi. 22. 
angor, n., anchorite xi. 3. 
Aifft, pr. n., Egypt, L. Aegyp- 

us], X. 80. 
aig, n., sea. 
ais, n., (sing., asen), ribn, 

xvii. 41. 
alaeth, n., lamentation, 

xxiii. 66. 
Almaen, n., Germany, xx. 51. 
alon (see Notes). xx 20. 
allor, n., altar [L. altarel^ 

xxiv. 37. 
amdo, n., shroud, xvi. 9. 
amgen, a., preferable, x. 11. 
amlddull, a., m mai^r modes, 

X. 45. 
amnald, n., nod, beck, xv. 
amor, n., fortune, ix. 40. 
amser, n., time [cf. I. fltms^í'], 

vii. 54. 
amynedd, n., patience [cí. I. 

ainme], xi. 113. 
anaraul, a., without sunshine, 

V. 13. 
anchwiiiadwy, a., inscrut- 

able, X. 44. 
anfad, a., wicked, x 71. 
anfeidrol, a., immeasurable, 

viii. 47. 
anfon, \., to send, viii. 83. 
anhebyg, a., uulihe, v . 71. 
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anhwylio, v., to become help- 

less, xii. 39. 
anhyfaeth, a., meagre, hungry 

(See Notes). xv. 61. 
anian, n., nature, creature, 

xiii. 2. 
annog, v., to encourage, to 

set upon, xxiii. 63. 
anorfod, a., insuperahle, xi. 24. 
anturio, v., to venture. 

[Middle E., aiinter]. xi. 41. 
anudonedd, n., perjury, xx. 

59. 
anwadal, a., changeahle (cf. 

" Y Úoer anwadal ei llun.'* 

— W. Wynne). i. 24. 
anwar, a., ungentle, savagc. 

X. 74. 
anwybod, a., unhnown, viii. 

17. 
ar, n., cultẁated ground, viii. 

57. 
arab, a., joyous, ii. 98. 
araith, n., speech, ix. 2. 
araul, a., sunny, xi. 15. 
arbed, v., to spare, xviii. 100. 
archaf, see erchi. 
archolí, n., wound, vi. 29. 
ardymyr, n., temperaiure, 

dispos ition . , xxii . 63 . 
arf, n., weapon (pl., arfau 

and eirf, arms), [L. arma]. 

vii. 37. 
arfaeth, n., providence, xxii. 

34. 
arfer, v., to use, x. 13. 
arfod, n., strohe, iii. 41. 
aríolll, V., welcome iii. 77. 
arial, n., vigour, life, xxiv. 107. 
ariant, n., silver (see Notes), 

vii 1. 
armerth, n., undertahing, 

vii. 4. 
arswydus, a., awful, xxiv. 
aruthr, a., terrihle, immense, 

viii. 21. 
arwain, v., to lead, vii. 31. 
arwr, n., hero, vii. 24. 



arwydd,fn., sign, [cf. I. airde], 

iv. 27. 
arwyl. t\., funeral, xxiii. 65. 
arwyrain,fev. and n., song of 

praisey^pi.^. 
aspri, n., trick, spirit, fancy^ 

i. 74. 
aswy, a., /^//, viii. 120. 
atebol, a., responsihle, xxiv. 23. 
atgof, n., recollection, xvi. 3. 
athraw, n., teacher, vi. 66. 
athrist, a., î^^'yy saíí, viii. 69. 
athrywyn, v., separate, [L., 

Intervenio]. iv. 10. 
awgrym, n., suggestion [O.E., 

augrim ; Lat., algorismus, 

from Al-khowaragnii, an 

Arab mathematicián 
awen, n.. mws^. vi. 67, 
awenydd, n., poet, vii. 27. 
Bagad, n., multitude, xxiv. 20. 
balch, a., prowíí [cf. I., òa/r], 

ix. 31. 
banlar, n., hanner, xx. 16. 
bâr, n., anger, passion [cf. òííf- 

us & I. 6arfl], viii. 5, 9.' 
bargod, n., eaves, iii. 8. 
barn, n., judgment, vii. 56. 
bathu, V., to coin, xxii. 139. 
bawaidd, a., sordid, 63. 
beichiog, a,, pregnant, xxiv. 
bendigaid, a., blessed [Lat.,. 

henedicatio]. xi, 94, 
bendith, n., hlessing [L., 6e«e- 

ífîc/Mm]. vi. 55. 
benyw, n., woman [cf. L, 6^» ; 

E., í/íí^a??]. xiii. 11. 
berwias, n., seething, viii. 59. 
beunydd, adv., from day ta 

day, for ever ; viií. 88. 
blaenllin, n., the first of the 

race, ix. 4. 
blaidd, n., wolf, vii. 34. 
blin, a., tired, angry ; vii. 34. 
bloedd, n., shout, viii. 84. 
boddloni, v., (see Notes). 

xi. 110. 
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bol, n., belly [From ' boly/ 

cf. 1., bolg) viii. 89. 
bore, n., morning, X, 29, 
bost, n., boast, xi. 57. 
bradog, a., treacherous [cf. I. 

mrath]. 
braen, a., rotten, putrifying ; 

xvi. 56. 
'braendrocb, see Note. xi. 21. 
Iiraint, n., privilege [cf. Tribe 
name, * Brigantes.']. vi. 103 
bralsg, n., thich, fat, xvi. 16. 
brasgawn, n., large, stübble 

[cawn ; cf. I., connall]. iii. 28 
braw, n., fear, viii. 114. 
brenhinwawr, a., of hingly 

mien, ix. 3. 
l>renhlnwych, a., regally 

splendid, ix. 65. 
breuddwyd, n., dream, x. 6. 
breyrol, a., lordly, manorial 

[L., baro ?] xv. 20. 
broch, n., anger, vii. 40. 
brodlr, n., land, xxiv. 73. 
,brwd, n., warm [cf. I., britth], 

xxiv. 82. 
brwyn, n., sorrow. 
brwysg, a., drunhen, xxii. 38. 
bryd, n., mind, inclination. 

[I. brotà]. i. 87. 
bttddug, a., yictorious, xx. 23. 
1>ttgail, n., pastor. shepherd ; 
[cf. L, buachail]. 
xi. 44. 
bwbach, n., bugbear, goblin, 

xvi. 17. 
bychodedd, a., poverty, vii. 13. 
bydol, a., worldly, xi. 110. 
byddin, n., army, ix. 4. 
bygwl, n., threat, xvii. 62. 
"hygylog, a., threatening, 
xxiü. 63. 



'Cad, n., Äos/, battle [cf. L, 

ca/Ä]. viii. 154. 
t^cadair, n., chair [L. cathedra] 

viii. 99. 



cadarn, a., strong, vii. 55. 
eaeth, a., captive [L., captus 

xii. 28. 
cain, a., /aí>, delectable, vi. 70. 
cais, n., attempt, x. 80. 
calch, n., /îm^, xxi. 10. 
calennig, n., a new Year*s 

Gift, ii. 88. 
call, a., wise, crafty, xi. 80. 
campiwr, n., champion, ix. 58. 
canfod, to perceive, viii. 28. 
cangen, n., bough ; (by met.) 

girl, i. 5. 
caniad, n., song, x. 119. 
cannaid, a., white, fair, xxiv. 

184. 
cantor, n., musician, vii. 45. 
cantorth, vide torth. 
cannwyll, n., candle [L., caw- 

ííí//a]. xvi. 8. 
câr, n., friend, hinsman, viii. 

137. 
carn, n.,. hoof, xiii. 4. 
carp, n., rag, xxi 20. 
carreg, n., stone, xi. 90. 
cartref, n., home, vì. 89. 
castelltt, V., to be one's castle ; 

to protect, xxii. 51. 
catwyf, see cadw. 
catt, a., hollow [cf. L., cavus] 

xvi. 92. 
cawg, n., basin, vii. 2. 
cawr, n., giant [cf. I. caMr]. 

vii. 26. 
ced, n., gift ; guerdon, vi. 30. 
cedol, a., generous, xv. 22. 
ced-rwydd, a., generous, 

munificent, xii. 60. 
cegin, n., hitchen [L., coguina] 

xvi. 1 1 . 
ceidwad, n., guardian, ix. 49. 
ceinyeh, n., Aa>'^ [cf. E., Äarc 

from root ' kas.'] xiii. 5. 
celfyddyd, n., art [cf., L, cal- 

ma]. vi. 64. 
cell, n., cell [L., cella]. xxi. 9. 
cellwair, v., to jest ; to be 

frivolous, xxiv. 36. 
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cenaw, n., cub, whelp, xxiv. 83. 
eenhinen, n., leek [cf. I., 

cainenn\. ix. 64. 
oerdd, n., song, vi. 108. 
oerfiad, n., sculpture, vii. 31. 
certh, a., wonderful, viii. 49. 
cethern, n., trihe ; family of 

demons, viii. 79. 
cigwain, n., fìesh-hoohs, xviii. 

82. 
elaerbryd, a., shining, xi. 5. 
elais, — maen clais, — n., 

marble, vii. 22. 
eledd» n.. sword, xiii, 13. 
clêr, n., the fraternity of poets 
[L., clericus ; cf. E., clergy] 
vi. 104. 
elicled, n., door-latch [E., 

clichet] i. 55. 
clod, n., praise, vi. 62. 
Clodfori, V., topraise, x. 113. 
elttd, n., wain, xxi. 39. 
elwyd, n,, roo^fing place [cf. 

I. cliath]. i. 48. 
clwyf 118, a. , wounded, sick ; 

vi. 46. 
elycli, plu. of * cloch ' — bell, 

viii. 38. 
enaif, n., fìeece, xxiv. 145. 
enawd, n., fiesh, viii. 51. 
onofa, n., gnawing, xvi. 56. 
enwd, n., crop, viii. 90. 
eod, n., purse, xi. 112. 
coed, n., trees ; sing., coed- 

en, xiv. 3. 
eoeth, a., cultured [L. coc/ms]. 

xii. 2. 
COegnÌ, n., vanity, scurrility 

[L., caecusl. v. 2. 
COelcerth, n., bonfire, iii. 36. 
COflo, V., /0 remember, xii. 13. 
coflaid, n., embrace ; (by 

met.,) sweetheart, x. 4. 
cofleidiaw, v., /o embrace, 

xxiii. 31. 
coflyfr, n., record, viii. 103. 
COffau, V., /o commemorate, 
vii. 44. 



COledd, n., care, nonrishing, 

xxiv. 19. 
colwyn, n., pup [Mod. I., co/- 

leen]. i. 58. 
coU, colled, n., loss [cf. I., 

co//]. vii. 46 ; vi. 29. 
copa, n., top ; crown of the 

head, xvi., 16. 
CÔr, n., choir [L., chorus]. vi. 

113. 
corn, n., horn [cf, L., cornu; 

E., horn]. xiii, 4, 
coron, n., crown [L., corona]. 

ix. 44. 
crach, n., (Sing., ' crachen '), 

scaò, iii 57. 
crai, a., fresh, newly formcd 

[cf. I., cruaid ; L., crudusì] 

X. 54. 
crair, n., f^/îV, iii. 61. 
craith, n., scar [cf. I., crecht] 

iii. 57. 
cras, a., rough [L., íjyassws]. 

i. 41. 
creision [properly. plu. of 

eras], scrapings at thc 

bottom of a pot, xviii. 83. 
crybach, a., bent, shrivelled, 

xvi. 80. 
creawdr, n., creator, x. 26. 
credu, v., to believe, viii. 14. 
creiglethr, n., rochy hillside, 

viii. 55. 
cribinio, v., to rake, iii. 78. 
crintaclí, a., miserly, xxii. 17. 
crislanglawdd, n., barrier oi 

crystal, xi. 76. 
crochlef, n., hoarse shout, 

xxi. 16. 
croes, n., cross. See Notes. 

xi. 102. 
erog, n., crucifixion [L. cru- 

cem\ viii. 30. 
eroywber, a., sweet and clear 

viii. 45. 
crwn, a., croohed, bent [cf. I., 

cromb], xvi. 80. 
1 crych, a., wrinhled, xvi. 58. 



112 



YOCABULARY. 



eryd, n., ague [cf. I., crith]. 
cryf, a., strong, x. 54. 
cryg, a. (fem., ' creg'), hoarse 
crynu, to shahe, viii. 80. 
crynwydd, n., guŵering 

trees, iii. 7. 
cu, a., i«ar, /««> [cf. I., càim] 

X. 119. 
cuch, n., brow, vi. 25. 
CUdab, n., love, affection, xvii. 

40. 
cur, n., pain [L., cura] vi. 109. 

xii. 34. 
CWfl, n., cowl [E], xi. 84. 
CWllO, n., to blame [cf. I., col] 

ii. 6.7. 
cwm, n., yalley, ix. 22. 
cwta, a., short, xix. 6. 
cwyddawg, n. tottering [cf., 

Bret., ' coezaíî '] viii. 78. 
cwympo, V., to fall, viii. 56. 
cwynfan, n., complaint [cf. 

I., côinim.] xii. 23. 
cybydd, n., miser. [L., ciipi- 

dus] xi. 112. 
cychwyn, n., to start, xvii. 1. 
cydfod, V., to agree, y\. 108. 
cydlo, V., to join, xviii, 27. 
cydlef, V., to sing together, 

X. 114. 
cyfaill n., friend [cf., L, 

comailte] vii. 3. 
eyfan, a. complete, xv. 45. 
cyfarch, v., greeting, vii. 62. 
eyfartal, a., equal, vii. 59. 
cyfarwydd, a., sMled, vi. 42. 
cyfenw, n., namesahe, xvii. 

59, 
eyfiawn, oyfion, a., ;ms/, 

gooá, vi . 117. 
eyfled, a., comp of equality of 

Ih'dan, xi. 16. 
cyflym, a., /así, immediate, 

viii. 103. 
cyfodl, V., ío ns5, viii. 89. 
cyfoeth, n., power, wealth, 

[cf. L, cumachté] xi, 65. 
eyfrald, n , necessaries, vi. 46. 



cyfran, n., share, viii. 157. 
cyhydlef, a., îw perfect time ; 

rhythmic, v. 29. 
cylus, a., blameable, vi. 29. 
oymengoeg, a., turgidly elo- 

quent, ix. 5. 
cymod, n., reconciHation, xvii. 

68. 
cŷn, n., chisel [L. cîín^Ms] vii. 

10. 
cyndyn, a., perverse, xxiii. 66. 
cynfas, n., sheet [E. cawüas] 

vi. 28. 
cynhafal, a., ^(/wöfí to, viii. 19. 
cynhaeaf, n., haruest, xxii. 62, 
cynl, n., distress, i., 4. 
eynnar, a., early, X. 77. 
cynwawr, n., chief ; /or^f r 

xxiii. 17. 
cynneddf, n., nature, charac- 

ter, ix. 50. 
cynnefod, n., ancient rite, 

XX. 37. 
cynnes, a., warm, warm- 

heai'ted, vi. 36. 
cynnull, v., to collect, xi. 43. 
cynnwrf, n., commotion, i. 46. 
cynnwys, v., to contain, 

viii. 129 
cynnydd, n., increase, xvii. 7 
cynysgaeddu, v., to endow, 
cynnyg, v., to try, to offer, 

X. 59. 
eynghanedd, n., harmony, song, 

xi, 13. 
cynghanu, v., to harmonise ; 

to agree, vi. 22. 
cyngor, n., advice, vi. 47. 
cyrch, n., circle, joumey ; [L. 

circus] viii. 97. 
oyrredd -^ cyrraedd, v., .o 

reach, vi. 43 
cysgadur, n., sleeper, a., sleepy, 

i. 50. 
cysefin, a., native, xxii. 77. 
cystudd, n., affliction [L. 

custodia^ . 
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cysur, n., comfort xi 107. 
cytgeisio, v., to work together, 

to try together, xii. 24. 
eytûn, a., unanimous ; [cyd- 

du î<»o] viii. 9. 
cywair, n., pitch, time, x. 43. 
cywreinio, v., to fashion 

shilfitlly, i. 19. 
cywraint, a.. sk:lful, curious, 

vi.. 116. 
cywyddoliaeth, n., poetry, 

poesy, xxiv. 15. 
chwant, n., desire [cf. I. sani], 

xi. 72. 
Cfawedl, n., fable, tale, xvi. 22. 
elìwennych, v., to desire, ü. 

44. 
thwerw, a., hitter [cf. I. serb], 

vi. 7. 
chwidr, a., giddy, unstable, 

1. 24. 
chwildroi, V., to whirl [E., 

wbeel], X. 52. 
fhwiliO, V., to seek, xi, 2. 
ehwith, a., left, wrong, xiv. 9. 

Dadanhudd, n., recoverx, 

vi. 103. 
dadl, n., argument, xviii.7. 
dadwrdd, n., bdbbling, xxi. 17. 
daear, n., earth, x. 6. 
dameg, n., parable, xviii. 26. 
dannod, a., to grudge ; re- 

proach with ; vi. 40, xx. 59. 
dawn, n., a natural gift, vi. 63. 
deall, V. and n. ; (v.) under- 

stand ; (n) understanding ; 

vi. 78. 
deau, a., right, dexterous, easy, 

viii. 2. 
ëedwyddyd, n., happiness, 

xi. 5. 
ëefod, n., ceremony, usage, 

XX. 37. 
ëefnydd, n., material, xi. 45. 
ëeigr, n., tear [cf. L. lacrima], 

vi. 11. 
deiliad, n., subject, viii. 112. 



deiryd, v., to be related to ; to 

compare with, x. 9. 
deisyf, v., to entreat, vi. 94. 
delw, n., liheness, torm, com- 

plexion, [cf. L delb\, xvi. 

28. 
delwi, y.,-to become pale, viii. 

117. 
denu, V., to entice, xvi. 24. 
deoilad, n., banishment, viii. 

110. 
dera, n., devil, xvi. 29. 
derchafiad, n., exaltation, 

xxi. 4. 
dethol, a., wcll-chosen, x. 40. 
deuryw, a., of two hinds, xxii. 

73. 
deutu, n., two sides, viii. 53. 
dewin, n., magícian, seer [L. 

divinus] vii. 12. 
dewis V., to choose ? vi. 91. 
dewisaf, a., sup. deg. most 

desirable, vi. 93. , 
di-, negative particle, viii. 1 16. 
diadeii, n., jloch, xv. 39. 
diadlam a., impassable. 
dianghenu, v., . /o feed ; to 

make less needy, vi. 33. 
dial, dialedd n , rcvenge [cf. 

I. digal] xviii. 60. 

dianhael, a.. geneious, ix., 63, 
dianwadal, a., steadfast, xv. 33 
diawl, n. rf^t;î/ [L. diabolus^ 

iii. 80 
dibali, a., ceaseless [pallii\ iii. 

106. 
diben, n., (a) purpose (n), é-Má, 

viii 107. 
dlbrin, a., plentiful, xv 32. 
diehell, n., gwŵ, xvi, 80. 
dichiais, n., dawn, x. 92. 
didaw, a., incessant, vi. 13. 
dldawl, a., ceaseless, viii. 155. 
didol, a., exiled, xii. 15. 
didor, a., inccssani, viii. 189. 
didro (ar ddidro)=wi/^ot4/ 
turning ;' statim,' i. 76. 
didrwc, a., unfailíng, xvi. 100. 
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dldwn, n., without break, with 

no one missing, viii. 95. 
didwyll, a., without deceit, xi. 

75. 
dlddan, a., meryy, pleasant, 

vi. 105. 
diddawr (See dyddOrl). 
dlddldol, a., inseparable, xxii. 

80. 
dielthryn, n., stranger, xii. 7. 
dieîwig, a., formless, xvi. 27. 
diell, a., excellent, beautiful, xxiv 
dlen, a., genuine, ever-voung, 

vi. 9. 
difa, V., /o destroy, xx. 57. 
dlfaí, a., blameless, vii. 49. 
difenwi, V., /o yí^rí/g, xvii. 69. 
diferlif, n., fìowing, xvi. 74. 
difUdd, a., profitless \btiddP\, i. 14 
dlfwyno, v.,spoil, deprive,m.ì9. 
difyn, a., fragment, xvi. 52. 
difyr, a., plea'ant, x. 61. 
difTaÌth, a., î;i/d, useless, iii. 20. 
dilfydd, a., without faith,xiAÌ2 
dlgio, V., ío 6« flwgyy, xiv. 11. 
dig, n., anger. 
digamrwysg, ad., of just 

pomp, power, xx. 1. 
digardd, a., blameless, iv. 15. 
digorff, a., bodiless, xvi. 7. 
digost, a., without cost, xv. 55. 
digonedd, n., plenty, vii. 5. 
digrain, a., wandering, xii. 4. 
digrawn, a., profuse : xvi. 74. 
digroyw, a., sa//v. vi. 11. 
digwl, a., faultless, xxiv. 18. 
digymar, a., peerless TL., fow- 

/>flr], vi. 37. 
digyrrlth, a., bountiful, vi. 38. 
digytundeb, a., without truce 

XX. 54 
dihafarchwych, a., splendidly 

powerful, xiii. 3. 
dihoeed, a., sincere, xvi. 24. 
dihoen, n., torment, viii, 126. 
dihoeni, v., /o /jîm^ away, xxii. 

59 
dlhuno, V., to wake, ix. 26. 



dillynion, n., desirable things, 

xii. 63. 
dilathr, a., dull, without light, 

viii. 69. 
dileddf, a., unbeuding, ruthless, 

xviii. 98. 
diles, a., unprofitable, bad, viii. 

109. 
dilys, a., doubtless, vi. 50. 
dilysiant, a., undeniable, vi.l40 
dilyth, a., unfìagging, unguench- 

able, vii. 61. ' 

dinam, a., blameless, vi. 83. 
dinau, a., ungrudging. 
dinod, n., unhnown ; xii. 15. 
diofal, a., careless, viii. 23. 
diogel, a., secure, viii. 16. 
di-orn, a., peaceful, ix. 42. 
diorwag, a., not empty xxi. 73. 
dir, a., certain, iii. 4. 
diragrith, a., sincere, vi. 55. 
diriaid, a., wicked, xviii. 10. 
dirnad, v., conceive, apprehend, 

viii. 142. 
dirper, v., deserve, ii. 60. 
dirprwy, n., deputy, ix. 26. 
dirwgnach, a., ungrudging, 

vi. 39. 
dirymiant, a strengtì less, xii. 6. 
disalwaith, a., s^;7/u/, x. 100. 
dison, a., unhcard, viii. 22. 
disperod, a., wandering, x. 49. 
diwad, a., undeniable, v. 15. 
diwael, a., excellent, ix. 59. 
diwair, a., chaste, gentle, 

xxxiii. 8. 
diwegi, a., substantial, xvii. 49. 
diweirdeb, n., chastity, xxii. 41. 
diwyd, a., industrious, vi. 67. 
dlystyr, a., contemptible xxi.l5. 
doeth, a., o^îsé; [L. doctus^, vi. 61. 
dofydd, n., tamer, Lord : an 

epithet of God, viii. 83. 
dol, n., ring, i. 54. 
dolef, n., shout, viii. 39. 
donÌO, V., to endow, xxiv. 30. 
dôr, n., gate, [E. door], x. 23. 
dorl, V., See dyddori, vii. 16. 
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dralg, n,, dragon, xvi. 29. 
draenllwýn, n., hawthom 

bush, X. 104. 
draenog, n., hedgehog, iii. 27. 
dmd, a., precious, dear, îx. 9. 
drychlolaeth, n., phantasy, 

ghost, xvi. 6. 
dryntOl, n., handle [? for dym- 

toT], i. 54. 
dryw, n., wren, xiii. 8. 
dng, n., duke, lord [L. ducem], 

vii. 29. 
dngaeth, a., ghastly, xvi. 7. 
duledr, a., o/ blach leather, 
dnll, n., manner, ix. 54. 
duHO, V., ío agree, xi\'. 8. 
dur, n., steel [L. durus], xiii. 14 
dttwles, n., goddess, ix. 2. 
dwfn, a., dee/>, X. 45. 
dwndwr, n., babble, xv. 62. 
dwrn, n., fist [cf. I. ífor» ' iv. 6. 
dwsmel, a., tuneful [E. ífíí/c/- 

dwthwn, n., moment, ii. 58. 
dwyrain, n., east, xi. 15. v., 

/o rise, X. 29. 
dwys, a. (1) heavy. (2) peusive ; 

xi. 35. 
dybryd, a., chaotic, firmlcss, 

viii. 51. 
dyehlamu, v., /o leap, viii. 49. 
dychryn, v., to frighten ; 6<? 

frightened, viii. 80. 
dyehwelyd, v., /o retum, xi. 2. 
dyddori, v., to interest, vii. 16. 
dyddwalth, n., a day's work, 

viii. 5. 
dyfais, n., device, vii. 21. 
dyfalu, V., /o gw^ss, xviii. 70. | 
dyferchwys, n., streaming I 

perspiration, i. 79. | 

dyfnffyrdd, n., tfe^/> u^ays, 

viii. 92. ! 

dyfyn, n., summons, viii. 83. 
dygludo, V., to carry away, 

xii., 27. 
dygyfor, v., to toss, to seethe, 

viii. 62. 



dygymod, v., to agree, X. 

107. 
dyhir, a., wic^ed, criminal,wì\\. 

119. 
dyhuddo, v., to appease ; to 

conciliate, xxiii. 15. 
dyledswydd, n., dutv, x. 

117; 
dyllf, n., deluge, viii. 64. 
dymunol, a., desirable. 
dyrchu, v., /o mŵe, viii. 33. 
dysgU, V., to teach, to lcarn, 

ix. 1. 

Ebach, n., angle, corner, xviii. 

39. 
ebrwydd, a., immediate,yn. 8. 
echwydd, n., early morn, x. 

67. 
edlin, (See Notes), ix. 3. 
edmyg,, a., honourable,worthv, 

xxii. 36. 
edwl, V., to become faint, vii. 

56. 
efengyl, n., gospel [L. evan- 

gelium], xi. 88. 
eginihad, n., sprouting, viii. 90. 
eglur, a., clear, conspicuous, ix. 

16. 
egor, agor, i. 43. 
egru, V., to turn sour ; /o wrtÄ^ 

s.*(7/e [F., aigre ; E., eager ; 

colloq. W. hegar] i. 43. 
egwan, a., tc/^a^, xv. 53. 
ehelaeth, a., copious, spacious, 

viii. 135. 
ehudlwír, a.. foolish and 

timid, xvi. 22. 
éiddlg, a., envious, v. 18. 
eiddil, a., feeble, xvi. 54. 
eiddlun, v., /o desire ; <o i/otf/, 

xxiv. 45. 
eiddunaw, v., to promise, 

to vow, i. 77. 
eigion, n., ocean, 
eilchwyl, adv., again, xi. 29, 
ellio, V., /o sing in harmony, 

viii. 36. 
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elluo, n., image, vii. 23. 
ellwaith, adv. a second time, 

X. 34. 
eiilio, h., to shave, viii. 64. 
elnloes, n., Hfe, vii. 50. 
eirehiad, n., petitioner, xv. 15. 
elriaii, a.. fait, xxiv. 164. 
eirias, a., red-hot, xvü. 35. 
eisoes, adv. already, xi. 37. 
eithln, n., gorse [cf. I. aiienn]. 
elawT (from gelawr), bier, 

V. 41. 
elfydd, a., ^^ma/, alihe, viii. 

32. 
elw, n., profit, xi. 1. 
ellyll, n., goblin, xvi. 6. 
ellyn, n., razor, iii. 33. 
emyn, n.„ hymn, x. 94. 
enaid, n., soul, vii. 8. 
enbyd, a., dangerous, terrible, 

xi. 21. 
eneiniog, a., anoinied, xii. 9. 
enfyn, v. see anfon. 
eng, n. thrcat, viii. 51. 
ennyd, n., momeni, vi. 97. 
ennyn, v., to hindle, üi, 36. 
entrych, n., height, vi. 107. 
enwaediad, n., circumcision, 

ii. 56. 
enwog, a., famous ; o/ ^r?oíf 

fame, ix. 46. 
epll, n., seed, progeny, vi. 59. 
erbyd, v., arbed. 
erchi, v., to pray, to command, 

i. 16. 
erchyll, a., terríble, v. ;-!5. 
erfai, a., faultless, xvii. 17 ; 

xxiv. 37. 
ergyr, n., thrust, strohe, x. 44. 
eryr, n., eagle, vii. 29. 
esgar, n., enemy, xxiii. 
esgUSO, V., /o excuse, [L. é';r- 

Cîíso] xviii. 29. 
estron, n., stranger, xii. 1(3. 
euraid, a., golden, xxiv. 127. 



eurddrych, a., o/ go/rfe» 

mien . 
euríyg, n., go/dí7î glory, viii. 32. 
esgalr, n., leg, xvi. 49. 
esmwytho, v., to ease, vi. 46. 
ewin, n., nail, [cf. I. ingen, 

L. MWŷMŴ] vi. 120. 

ewybr, a., 5/>^eí/y, x. 47. 

Fal = mal=fel, as. 

fPair, n., /aî>, xxii. 45. 

fPals, a., false ; deceitful [L., 

/fl/SMS], xii. 41. 
ffawd, n., fortune, happiness 

[L., fatuml, viii. 149. 
ffel, a., crafty, wary, xvi. 65.. 
fferru, n., to congeal ; to starve, 

xii. 42. 
fliloreg, n., vain talk, xi. 58. 
I fflttWCh, n., a lock of.hair, 

iii. 31. 
fflwch, a., noble ; active, xi. 

92. 
ffraeth, a., eloguent [root 

sprakt — cf. O. E. sprecan,. 

G. sprechen] . 
flranc, n., franh ; stamp, 

XV. 65. 
flraw, n.. fine, xvii. 18. 
flrawd, n., harm, xx. 56. 
ffrawddus, a., harmful, vi. 

16. 
ffrewyll, n., scourge, vii. 36. 
flromi, V., to become angry, 

iii. 2. 
ffrost, n., boast, xv. 55. 
ffuant, a., deceit ; counterfeit, 

xi. 57. 
ffugfawr, a., deceitfnl [L. 

fiicus], xvi. 53. 
ffuli, n., Äas/e ; raí^í', i. 69. 
ffullio, V., hasten ; xi. ii. 
flun, n., breath, xii. 46. 
ffur, a., learned, xxi. 4. 
ffurfafen, n., sky [L. ^rwfl- 

mentum], viii. 27. 
ffwyr, a. and n., harm, harm- 

ful, xxiii. 73. 
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flyBiant, n., growth, pros- 

perity, x. 81. 
ffynnil, v., to prosper, vi. 56, 
f^nborth, n., fumace gate, 

Yiii. 75. 
ffyrnlg, a., fierce, i. 57. 

Gadael, adaw, v., to lcare, 

X. 80. 
gaeaf, n., winter, ix. 28. 
galar, n., lamentation, vi. 1. 
galwad, n., call, vocation, 

viii. 6. 
gallt, n., hill, viii. 56. 
garw, a., rough, harsh, hard, 

cf. I. garbhl viii. 73. 
garwfrwyn, a., cruel and 

painful, vi. 3. 
gawr, n., shout [cf. I. gair] 

viii. 37. 
gefell, n., twin [L. gemellus] v. 9 
geir-ddadl, a., with loud 

argument, xxi. 17. 
gem, n., gem [L. gemma^ xi. 3. 
gemawg, a., 'jewelled, vii. 2. 
gemydd, n., jeweller, xi. 8. 
glaw, n., rain. 
glelfwaith, sword-work [F. 

glaive], i. 6. 
gloes, n., throe. viii. 53. 
gloyw, a., shining, viii, 31. 
glwys, a., sacred ; /fli> [cf. 

L ' Eglwys Duw ein 

glwys 'Dad ' LG.1 ii. 33. 
glynnu, v., to stich ; persist, 

ii. 107. 
glyw, n., Lord, leader, viii. 31. 
gnawd, a., customary, natural, 

xxii. 58. 
gne, n., colour, xviii. 108. 
gnlf, n., trouhle, affliction, 

XX. 19. 
gobalth, n.. hope, X . 51. 
gobtwy, n., reward, ii. 95. 
goddau, n., design ; purpose, 

viii. 3, 
goddef, V.. to suffer, viii. 133. 
goftdns, n., sorrowful, xii. 19. 



gogledd, n., North, xi. 22. 
gogoniant, n., glory, ix. 45. 
gogwympo, V., to fall in 

ruins, viii. 35. 
goleunl, n., light, viii. 18. 
goluddlo, V., to hinder, xxiv. 11., 
goludog, a., wealthy, xv. 43. 
golwg, n., sight, viii. 130. 
gorchttdd, n..covering, x'/i. 10. 
gorchwyl, n., work, vocation. 

xxiv. 35. 
gorddrws, n., threshold, xi. 94. 
gorddyar, n., tumult, viii. 59. 
gorettddeddf, a., hest regu- 

lated ; excellent, xv. 1 . 
gorfod, V., to conguer, to com- 

pel, iv. 8. 
gorfoledd, n., iubilation, viii. 

141. 
gorhoen, n., jubilation, viii. 

149. 
gornest, n., joust, iv. 6. 
goror, D., border, xi. 36. 
gorthewi, v., to be silent,. 

xxiv. 11. 

gorthrech, n., oppression, 

xii. 35. 
goruwch, prep. «601;^, xi. 108. 
gorwag, a., absolutely empty, 

xi. 52. 
gorwyllt, a., frantic, viii. 54. 
gOSgordd, n., guard, body- 

guard, viii. 101. 
goslef, n., intonation, viii. 44. 
gOSOd, V., to place, xi. 22. 
gOSteg, n., silence ; a com- 

mand for silence, viii. 41. 
gras, n., grace [E], ix. 20. 
greddf, n., instinct, character, 

XV. 2. 

gresyni, n., pity, i. 4. 
gro, n., gravel, xi. 10. 
grwndir, n., hilly land [grwn 

— a ridge] xi. 14. 
grym, n., strength, xv. 29. 
gwad, n., refusal, denial, xv. 18. 
gwahanu, v., to separate, to 

distinguish, xv. 41. 
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gwae, n.. woe, vi. 97. 

gw«6l, n., poor, cheap, com- 

mon, ix. 59 
gwag, a., empty, viii. 74. 
gwagedd, n., vanity, xi. 78. 
gwahodd n., invitation, xxi. 8. 
gwal,n., wall [E. wall], viii. 77. 
gwala, n., plenty [cf. 1. folc'\ 

xvi. 37. 
gwalc, n., hair, iii. 36. 
gwall, n., want, mistahe ^ci. 

I. feal], xi. 70. 
gwamal, a., frivolous, xviii. 

118. 
gwan, a., weak, xv. 44. 
gwanaf, n., swath, iii. 51. 
gwandrwm, a., cutting 

heavily, iii 37 
gwaneg, n., wave, xiii.l5. 
gwanu, V., to pierce, viii. 34. 
gwâr, 2 gentle. 
gŵar, n., kin ; family, xi. 41. 
gwaraldd, a., civilized, gentle, 

vii. 33. 
gwarcheidwad, n. guard- 

ian, vi. 67. 
gware = chwareu, v., to 

play, xii. 11. 
gwarthus, a , shameful, xiv. 

11 
gwâs, n., servant, viii. 133. 
gwastadol, a., perpetual, xi. 

25. 
gwau, V to weave x 101. 
gwawd, n., song (of praise), 

ii, 94. 
gwawl, n. light xi. 18. 
gwecry, a. />fò/f, xvii. 15. 
gwedd n., form, complexion, 

favour, xiii 1 1 . 
gweddl, n., prayer, vi. 57. 
gweddu, V., to suit, vii. 11. 
gweddwdod, n., widowhood 

vi. 24. 
gwelndrweh, n., with heavy 

sheath. iii. 37 



gwelnldoges, n., ministrnnt, 

vi. 36. 
gwelnio, V., to sheath íí^. 

vagina] xxiv. 84. 
gwely-gordd, n., family, viii. 

161. 
gweniaith, v., fìattery, ix. !3. 
gwenlloer, n., moon, viii. 7^. 
gwerin, n., people, ' plehs ' 

[cf. I. foirenn]. 
gwers n., lesson [I.. versus],; 

xxii. 57. 
gwestfa, n., feast, xvi. 12. 
gwewyr, n., throe, xvi. 59. 
gwg, n.. frown ; anger, vii. 37. 
gwiber, n., viper, xvi. 91. 
gwich, n., screech, xxi. 23. 
gwiddon, n., witch [cf. L. 

video], xvi. 15. 
gwilog, a., wrtyc, xviii. 105 . 
gwîn, n., wine [L. viuum] 

vi. 120. 
gwirio V. confirm viii. 10. 
gWÌSgi, a., nimble, viii. 154. 
gWÌSgO, V. to wear ix 64. 
gwiw, a. fitting, worthy 

X. 118 
gwiwddysg, a. leamed v i. 65 
gwiwrodd, a. with fair gift, 

vi. 35. 
gwlad, n., country, xi. 15. 
gwledd, n., feast, xi. 69. 
gwlychu, V., to wet, xiv. 2. 
gwmon, n., seaweed, xi. 40. 
gwrach, n., old woman ; 

beldame ícf. I. fracc], xvi. 

21. ' 

gŵraidd, manly, vi. 79. 
gwrdd, a., í/roMg', xxi. 71. 
gwridog, a., blushing, xi. 96. 
gwrol, a., ômüí', vii. 30. 
gwrthddwediad, n., para- 

dox, xviii. 87. 
gwrych, n., hedge, iii. 12 
gwŷch, a., fine, splendid, -^i. 

56. 
gwydlawn, a., vicious, yíéì. 

123. 
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gwyddiad, y., 3rd pers. sing., 

know, viii. 19. 
gwyfyn, n., moth, v. 5. 
gwyl, holiday [cf. I. féil] 

xvii. 1. 
gwyll, n., demon, viii. 1131 
gwyllt, n., wild, xiii. 15. 
gwyl, a., gentle ; modest [cf. 

I. fial, xxii. 69. 
gwŷn, n., anger, passion [cf. 

Galatians v. 20]. 
gwŷl, V., 3rd pers, present of 

gweled. 
gwyro, V., to hend [cf. I. fiaY] 

xxiii. 54. 
gwyrennig, a., ftowery, iii. 88. 
gwyrth, n., (1), viftue (2), 

mirade [L. virtus], vi. 76. 
gwysiad, n., summons, vi. 96. 
gwythi, n., veins, xxiv. 107 
gynnan, adv. just now (past), 

xii. 14. 
gyr, n., troop ; tribe, xv. 16. 

Hâd, n., seed, vi. 81. 
hadl, a., ruined, viii. 77. 
haeddu, v., to desewc, vi. 80. 
haelionus, a., generous, vi. 15. 
hafal, a., í'^iífl/ [cf. L. similis ; 

I. samain, vi. 70. 
haid, n., swarm, xxi. 18. 
hanes, n., history ; síon', 

xvi. 4. 
liarddu, v„ beautify, vi. 60. 
harddfyd, n., í'íisí, vi. 52. 
hawg ; yr hawg, for a long 

time ; for evcy. viii. 77. 
hawl, n., right, vi. 114. 
hedd, n., peacc, vi. 52. 
hedfa, flight, xii. 56. 
heÌlÌO, V., to sewe, xiii. 13. 
helaeth, a., extensive, ii. 115. 
helbul, n., trouble. xvi. 72. 
heli, n., ònw^, xiv. 6. 
holynt, n., course of life ; con- 

dition, vii. 51 
. henUy V., to hecome old., xxii. 61 
hergod, n., mass, lump, xvi, 5. 



hifio, V., to pluch wool ; to jag, 

iii. 54. 
hü, n., seed ; progeny, vi. 58. 
Mn, n., weather ri. sin], xxii. 

63. 
Unon, n., fair weather, ix. 28. 
Wr, a., /oMg [cf. L. serus] xiii. 5. 
hlraeth, n., longing, xii. 
heen, /oy. 
hoenwawr, n., joyfulness, 

X. 47. 
hoffi, V., to like, X. 57. 
hoglane, n., youth, hoy, xvi. 
holl, a., flrW. 

hollol, adv. completely, viii. 95. 
hollti, V., to cleave, to rend, 

viii. 54. 
honaid, a., famous, xi. 61. 
hortair, n., te;oríí o/ reproach, 

V. 19. 
hoywal, a., river, sea, viii. 58. 
hoywlan, a., c/^ar, musical, 

viii. 54. 
hoywsain, a., tuneful, vi. 69. 
hurt, a., foolish, v. 19, 
hurthgen. n., iííẃ/, spook, 

xvi. 9. 
hwrdd (ar hwrdd) = hy 

chance ; n., xvii. 43. 
hWSWi, n., housewife. 
hwyr, a., /a/í, vi. 95. 
hybarch, a., reverend, vi. 71. 
hydd, n., stag, xvii. 17. 
hyddestl,a., &eaM/i/t4/, xxii. 54. 
hydr, a., confident, over- 

weening Tcf. I. s^/Äay], xxiv. 

45. 
hy árìMh, Sí., expressive. xii. 17 
hydryll, a., wwcä hroken ; «;t/Ä 

many gaps, xvi. 45. 
hyfael, a., profitahle, xx. 49. 
hyfryw, a., wwcä wounded, 

i. 19. 
hyfryd, a., pleasant, vi. 44. 
hygar, a., /orẅ, i. 20. 
hyll, a., wg'/y, X. 70. 
hynaif, n., plu., ancestors xv. 

41. 
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hynodol, a., famous, xi. 5. 
hynt, n., journey \cí. O.E. aith] 

xi. 20. 
hyrddio, n., to hurl, viii. 119'. 

Llaehar. a., flashing, xiii. 13. 
lladd, V., to hill ; to cut down ; 

[cf. I. slaidim], xì. 106. 
llafnr, n., toil [L lahor], vi. 109. 
llain, n., sword-blade [cf. I. 

laigen], vi. 25, 
Ilais, n., voice, vi. 113. 
llaith, a., w^^, damp, xiv. 4. 
llanc, n., youth, boy, xvi. 2. 
llanw, n., /2á<$, xv. 37. 
Ilaw, n., Äawíí [cf. L. palma'], 

vi. 122. 
Ilawdr, n., breeches [cf. Bret. 

louzr], xi. 86. 
Uawenydd, n., joy, vi. 9. 
llawrudd, n., murderous, x. 72. 
Uawrwydd, n., laurels [L. 

laurus] ix. 66. 
Uead, n., ^/aftw^, ii. 115. 
Ilechuŷ V., ío Äíí?^, viii, 81. 
lled, n., breadth. Ar Ied = 

far and wide^ vi. 26. 
llef, n., cry, voice, song, vi. 113. 
Ilefalr, v., to cry out, viii. 106, 

121. 
llegach, a., feeble, xvi. 21. 
Ueldr, n., (plu. lladron) = 

ihief [L. latro], xv. 62. 
lleir, V., will be read [llen], 

viii. 107. 
Ilemain, v., to leap [cf. léim], 

X. 50. 
llen, n., sheet, [cf. I. lenn], viii. 

27. 
llên, n., literature [L.'legenda], 

V. 4. 
Ilerw-wag, a., /^«6/^, empty, 

X. 72. 
llesg, a., feeble [cf. I. /éjsc], ix. 

54. 
UesÌO, V., to be profitable, 

X. 3. 



llesmeirgerdd, n., swoomng 

song, vi. 115. 
llestr, n., ressel, vii. 9. 
Ilenad, n., moon, viii. 72, 
Ileufer, n., Hght. xxii. 70. 
llewa, V., to eat, xvi. 12. 
llewaidd, n., Honlihe, ix. 23. 
llewych, h., Ught, resplen- 

dence, viii. 72. 
Ilewyg, n., swoon, viii. 68. 
Möyg, n., layman [L. Mfírtí.ç], 

xxiv. 126. 
Ili, n., stream, xiii. 5. 
llibyn, a., feeble, xv. 61. 
llid, n., anger, vi. 108. 
Uinyn, n., Hne., string, xv. 37 
Ilith, n., a reading FL. lectio , 

viii. 107. 
IlÌWdeg, a., of fair hue, xi. 

95. 
lloehi, V., to dally wüh, iii. 17. 
llosg, a., burning, xi. 20. 
llnddÌO, V., ío tire, to hinäer, 

vi. 109. 
Ilugorn, n., lantem [cf. L 

locharn], v\ii.Q%. SeeNotes. 
Human, n., banner, viii. 26. 
Uun, n., /ofm, picture, vii. 23. 
Iluydd, n., soldicr, general, 

xxiv. 80. 
Uẃm, a., bare, needy [cf. I. 

lomm] vi. 32. 
Uwyd, a., gray, old, xvii. 2. 
llwyddo, V., to prosper, x. 19. 
llwyn, n., grove fcf. I. lian\ 

xii. 53. 
Uwyr, adv., quite, very, vi. 4. 
llwythog, a., proHfic, 'xv. 61. 
Ilydan, a., îü/í/^, xi. 20. 
Uygradwy, a., corruptible, xx. 

47. 
Ilym, a., sharp, xi. 20. 
Uyncu, V., to swallow, xiv. 5. 
Hyna, adv., there, vii. 58. 
Uys, n., court [cf. I. less] x. 3. 
Uysowen, n., eel, iv. 32. 
Uyw, n., governor, lord, vii. 30. 
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Maboed, n., youth, ix. 26. 
matf, a., good [cf. Bret. mat ; 

I. ^iaith], vi. 21. 
madws, a.; timely, ' Mae 

madws ymadael,' E.H. 
maddeaant, n.. forgiyeness, 

ix. 51. 
mael, n., profit ; commerce, xi. 

43. 
maen [pl. main and meini], 

n., stone, xi. 4. 
maMh, n., yiourishment, xxii. 

77. 
maethu, v., nourish, xvi. 67. 
masddu, n., [y fagddu = 

aíagddu], tttter darhness, 

viii. 83. 
mallchwant, n., evil passion, 

xxiv. 157. 
mangaw (bangaw). a., of 

delicate worhmanship, vi. 66 
mant, n., mouth, lips, viii. 

45. 
march, steed [cf. I. mare ; O.E. 

mearh, fem. miere, E. mare] 

xiii. 2. 
marchogaeth, v., to ride, viii. 32 
marwydos, n., embers, xvi. 17. 
mau, p. my, iii. 57 
mawl, n., praise, yrì. 80. 
mawreddog, a., splendid ; 

^rand, ix. 40. 
meddfaeth, a., dainty, ii. 80. 
meddu, v., /o possess [cf. I. 

émdim'], xii. 4. 
meádyg, n., physician [L. 

meddyginlaeth, n., medicine, 

vi. 48. 
meilllon, n., flowers ; clover, 

ix. 27. 
meinwar, n., woman ; /a^y, 

iii, 21. 
melys, a., sec;^;^/, vi. 119. 
melyslais, a., sweet-voiced, viii. 

44. 
meiinu, v., ^o /mi'é' effett on, 

xvii. 33. 



methiant, a., unhealthy ', sick, 

vi. 41. 
mllwas, n., villain, v. 37 
milyn, n., //«i^ ò^así [like 

Scotch ' heastie '] [cf. I. 

mil], iii. 66. 
minfln, a., c/os« together (Jit. 

/î/> /o /î/>), V. 8. 
min. n. (í), edge, bomidary, 

(2). lip, X. 92. 
mingorn, either (a) lip-trum- 

pet, or (b) clear trumpet. 
minlo, V., to taste, xi. 71. 
mirain, a., heauteous ; fair, 

xxiv. 123. 
miwail, a., soft, tuneful, v. 2@. 
moes, a., morals ; cowrí^sy ; 

xvii. 21. 
moll, V., to praise [ci. I, 

molaim]. 
Monwysion, n., pl., InhaU- 

tants of Anglesey. vi. 112. 
mor-ryd, n., seashore, viii. 39. 
mowrgerth, a., great ani 

wonderful, vi. 115 
mudan, n., dumb [L. mttóiís + 

— an, diminutive']\ i. 52. 
muner, n., Prince [L. munâris\ 

vi. 92. 
mur, n., wall ; bulwarh [L. 

murus], XV. 59. 
mwg, n., smohe [cf. I. miírÄ]. 
mwnai, n., mouey ; [E. wowí\v], 

xxiv. 134. 
mwyn, mwynaidd, a.. 

pleasant, ix. 13. 
mwythdew, a., sleeh, xiii. 5. 
mwyniant, n., enioyment, 

xii. 50. 
myg» a., good, ii. 55. 
mynnu, v., to claim, vi. 80. 

' Ni fynnaf mo hono = 

/ will not have it.' 
mynwes, n., bosom, x. 74. 
mythder, n., fìeetness, xiii. 5. 

í 
Nabl, n., a Jewish musica 

instrument, x. 93. 
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nadn, \\,to yelp ; to howl, i. 61. 
naddu, v., to hew, vii. 23. 
Naf, Lord, vi. 93. viii. 100. 
nâg, reftisal, vi. 35. 
nam, n., fault, hlight, viii. 133. 
nawdd, n., protection, vi. 89. 
nawf, n., swimming [cf. L. 

naré\, xiii. 7. 
Baws, n., essence, character, 

[cf. I. nos], viii. 26. 
neddalr, See Notes, ii. 7. 
nef, n., heaven (pl. nefoedd) 

[cf. I. nem^ 
neilltuo, V.,' io put by, ii. 39. 
nennawr, n., garret ; roof, 

xxii. 75. 
nerth, n., strength ; power, x. 

35. 
nerthu, v., to strengthen, viii. 4. 

neuadd, n., hall, xxi. 8. 
newid, newidio, v. to change, 

vi. 81. 
nifer, n., mimher [cf. L. nu- 

merus], viii. 73. 
nod, n., note, spot, xxiv. 124. 
nodi, V., to note, vi. 74, 
nodwydd, n., needle. iii. 26. 
noddwr, a., protector, ix. 58. 
noeth, a., naked [cf. E.], xi. 19. 
nych, n., languishing, pining 

cf. Gr. ], viii. 71. 

nythlwyth, n., nestful, xviii. 73. 

Och, interìect., Alas ' n., sigh, 

vii. 40. 
Od, a., exceUent, exceptional, 

xiv. 7. 
ôd. n., snowy xi. 23. 
Odiaeth, a., excellent, x 79. 
odid, adv. scarcely, vii. 55. 
Odidog, a., splendid, iv. 34. 
Odl, n., ode, rhrme : numhers, 

vi. 117. 
oediog, a., aged, ix. 46. 
oen, lamh fcf. L. agmis\ vii 

33. 
oerfryd, n.. sadness, vi. 3. 



oesi, a., live, vi. 94. 
ofer, a., vain, ^-ii. 21. 
ofergoel, n., superstition, xxiv. 

170. 
Og, n., harrow, iii. 28. 
Ogwydd, a., inclination, i. 22. 

Paeled, n., plaster ; /)a/f//, xii. 

42. 
paisgoch, n., with red petti- 

coat, xvi. 15. 
páll, lack, failing, xi. 167. 
pant, n., hollow, viii. 76. 
panwl, n., hollow, xvi. 33. 
parabl, n., speech, X 93. 
paradwys, n., paradise [L. 

paradeisum], x. 55. 
parch, n., reverence, vi. 72. 
parlys, n., palsv [L. paralvsis>, 

xii. 40. 
parod, a., förtífr [L. paratus^, 

vi. 40. 
pâs, n., whoopingcough, xvii. 3(> 
pasgedig, a., fatted, xxiv. 138. 
pau, n., country [L. pagus' , 

xxiii. 93. 
pedryfan, n., /owr guartets^ 

viii. 50. 
pegwn, n., ^o/í-, xi. 11. 
penglog, n., skull, xvi. 10. 
penigamp, a., excellent, 7. 
pentan, n., fireside ; cA/íwwí'I' 

corner, xvi. 13. 
penadur, n., sovereign, ix. 3L 
pencerdd, n., rŵî'^/ musician^ 

X. 83. 
penyd, n., punishment, pen- 

ance [L.], viii. 127. 
pêr, a., sa;gí/, vi. 69. 
perchen, n., possessor,, lord,. 

vi. 86. 
perdrem, a., of fair micn. 

xi. 3. 
perfedd, n., entrails [L. /)c»' 

media], i. 38. 
perflaith, a., perfect [L. /^rr- 

/íTíî/s], X. 39. 
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perl, V., to cause, vii. 44. 
pert, n., pert, deat, ii. 90. 
perth, n., grove, x 65. 
pibddall, n., sand-blind, xvi. 34. 
pioell, n., spear, iii. 31. 
pigyn, n., stitch, xvii. 36. 
pill, n., verse [W. pemiill], ii. 

106. 
pladnr, n., scythe, iii. 25. 
plaid, (1) side, (2) party , (3) pro- 

tection, ix. 8. 
pleidwellt, n., coarse grass, 

iii. 25. 
plwm, n., lead [L. plumhum^, 

xi. 48. 
poetlllOSg, a., hurning, 

scorching, xi. 19. 
pond = pa onld = to intro- 

duce a question — expecting 

answer yes, like L. nonne ? 
portreiad, n., portrait [E.] 24. 
porth, protection, x. 8. 
porthiant, n., feedins, vi, 31 
porthor, n., />or/^y [L. port- 

arius'^, i. 56 
post, post [L. postis], xi. 54. 
'pralf, a., mighty ; /Aícä, xi. 68. 
praw n., proof, x. 109. 
pregethu, v., to preach [L. 

praecepto], xi. 73. 
priddo, V., /o ÒMry [cf. I. cré], 

vi. 16. 
prin, a., scarce, rare, xii. 14. 
priSÌO, V., to price [¥.. price], 

ix. 65. 
proffwyd, n., prophet [L. 

propheta], xi. 68. 
prudd, a., sad [L. jyrudens^, 

vi. 22. 
pryd, n., compierian ; coiìdition, 

[cf. I. m//Al, vi. 98. 
pryder, n., anxiety, xi. 30. 
prydydd, n., poet. 
prydyddu, v., to makc poetry, 

xxiü 11. 
prysgoed, n., youngtrees, iii. 29. 
pnr, a., pure, [L. />«rws], xi. 3. 



putaln, n., prostitute, xxi. 18. 
pwdr n., rotten ; /yn// [L. 

pitter], viii. 85. 
pwl, n., dim, xvi. 34. 
pwll, n., pit ; />oo/, viii. 76. 
pwn, n., burden, xviii. 119. 
pwyll, n., sense, counsel, xiii 10. 
pwynt, n., health [E. point], 

xviii. 75. 
pyber, a., strong. courageous 

[L. piper], xvi. 17. 
pyd, n., danger, viii. 150 
pyncio, V., ío stw^, X. 68. 
pysg, n., fish [L. piscis], xiii. 7. 

Rhad, n., (a) g'rací? [cf. I. rath], 

viii. 14 ; (b) adj., cheap, 

XV. 58. 
rhagorol, a., excellent. vi. 79. 
rhagrith, n., hypocrisy, xxiv. 

171. 
rhaeadr^ n., cataract, viii. 42. 
rhaid, n., necessity, xv. 16. 
rhawn, n., horsehair [cf. I. 

ron], iii. 18.. 
rhedeg, v., to'^yun, xi. 16. 
rhefedd, n., thichness [cf. I. 

remor], viii. 50. 
Rhên, n. Loríf ; King [L. r^gens]. 

xxiv. 16. 
rhent, n., income, xvi. 13. 
rhês, n., line, lisi, row, x. 1. 
rhestr, a., list, vii. 9. 
rhew, n., ice [cf. I. reo]. ix. 28. 
rlli, n., king [cf. I. ri ; Gauhsh 

Dumno -n>], xi. 67. 
rhiadd, a., t2o6/í?, kinglv, xv. 

59. 
rhial, n., royal, xx. 65. 
rhincian, v., to gnash, xvi. 43. 
rhingyll, n., Sergeant ; sé'r- 

î^a«/, viii. 84. 
rhinwedd, n., virtue, vi. 57. 
rhod, n., circle, course, solar 

system fcf. I. roth, L. rota^, 

X. 22. 
rhodio, V., to walk, to travel, 

xi. 29. 
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rliodd, n., gift, vi. 34. 
rhoes, (Aor. of rhoddl), 

gave, vii. 49 
rhonca, a., loose, xvi. 43. 
rhlldd, a., red [cf. E. red ; I. 

ruad\. 
rhao, to roar, viii. 43. 
rbnthro, v., to rush, viii. 21. 
rhwy, a., excessive, xviii. 64. 
rhwydd, a., /yíJí;, íJrtsy [cf. I. 

reid\ vi. 42. 
rhwysg, n., authority, pomp, 

xviii. 15. 
rhy, prefix, too ; xvii. 31 
rhyeh, n., furrow, xiv. 2. 
rhyehor (See Notes), xx. 70. 
rhyehwant, n., span, measure, 

xi. 72. 
rhydain, (more commonly 

rhyddain), n., a young 

deer, xxiii. 61. 
rhyddfd, n., freedom, ix. 55. 
rhyledd, a., strange, vi. 43. 
rhyfel, n., war. 
rhyferthwy, n., torrent, 

viii. 16. 
rhyglyddn, v., to deserve, 

ix. 16. 
Thyn, n., starvation {from 

cold), xi. 24. 
rhynbwynt, n., freezing 

point, xi. 21. 
rhy^ngn bodd, v., to please, 

'vii. 18. 
rhystyll, a. (see Notes), xvi. 45. 
rhyw, n., hind, vi. 81. 

Saernlaeth, n., worhmanship, 

i. 48. 
safle, n. position, ii. 101. 
safn, n., mouth, xviii. 13. 
saig, n., dish, mess, xxii. 38. 
sail, n., foundation, x. 25 ; 

xxiv. 125 
sal, a., sick, feeble, xv. 29. 
san, n., stupor, vi. 17. 
saitt n., saint [L. sanctus'\, 

vi. 116. 



sebondrwch, a., coveyed wíth 

suds [L. sapoì, iii. 40. 
seithug, n., disappointment, 

i. 25. 
sello, V., to seal, XV. 56. 
senedd, n., parliament [E. 

senate]. 
sereh, n., love [cf. I. s^/r]. 
serchog, a., affectionate, xv. 32. 
seren, n., star, viii. 73. 
sidanbryf, n., silhworm. 
sofl, n., stubble, i i. 20. 
SOflydd, n., philosopher, xi. 46. 
SÔn, n., talk, gossip [L. sonus], 

Yiii. 73. 
sorod, n., dross, xi. 3. 
spêr, ( = ysper), n., spear E), 

XX. 52. 
swbaeh, n., croohed, shrivelleá- 

up person, xviii. 77. 
swrn, ad., somewhat, a little, 

i. 33. 
swrth, a., fallen, xii. 35. 
swydd, n., duty, office [L. 

sedes], x. 117. 
syeh, a., dry [L. sící:ms], xii. 42. 
sylwedd, n., substance, xi. 87. 
synÌO, V. to comprehend, xxiii. 90 
synwyr n., sense, xv. 54. 
syrthio, v., to fall, viii. 73. 
sywedydd, n., astronomer, 

philosopher, i. 27. 
sywlyfr, n., book of wisdom, 

xi. 61. 

Taer, a., importunate, xi. 47. 
taflu, V., to throw ; 3rd pers. 

sing., teifì. 
tafod, n., tongue, xii. 41. 
tafodiaith, n., dialect, com- 

mon speech, ix. 53. 
tangnefedd, n., peace, vi. 51. 
taith, n., journey, ix. 11. 
tâl, n., brow, front, ii. 105. 
tâl, n., pay. 

talm, n., guantity, space, x. 85. 
taimu, V., come to an end, 

bring to an end, ii. 35. 
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talu, V., to pay, vii. 60. 
tandwng, a., under oath, xx. 

54. 
tannu, (see Notes), ix. 17. 
tant, n., harp-string [cf. I. tét], 

vii. 45. 
tarfu, V., to scatter. 
tarian, n., shield, xiii. 13. 
tau, pron.-a., thy, x. 20. 
tebyg, a., like, X. 4. 
teg, a., fair [cf. I. tich],'x. 63. 
tegan, n., plaything, vii. 4. 
teîmladwy, a. compassion- 

ate vi. 53. 
telrf, 3rd pers. s. pres. indic. 

of tarfu. 
telyn, n., harp, X. 87. 
telynor, n., harpist, vi. 118. 
terfysg, n., commotion, xxi. 19 
tês, n., warmth, [cf. I. tesí 

XX. 1. 

tewl, V., to hecome or be silent, 

X. 123. 
teyrn, n., king, [cí. Vor-tigern; 

J. tigcrne'], xi. 68. 
tid, chain, n., radi. tidiawg, 

ii. 19] ii. 20.' 
tir, n., land, xii. 15. 
tirion, a., kindly, fair, x. 9. 
tôn, n., íiini', xii. 50 
toreth, n., abundance, xxiv. 

136. 
torog, a., copions,. rich, xxiv. 

1«0. 
tlawd, a., poor, ÂÌ. 39. 
tlws, a., pretiy, beautiful, n. 

^É?m, medal, vii. 43. 
tô, n., genefaiion, xxiii. 79 
tocyn, n., 6rtYf/?í?, xx. 22. 
toddi, V., to melt, xi. 26. 
toli, V., to become mildcr, to 

lessen, 3rrl pre«. tawl, xxii. 

52. 
toliant, n., loss, vi. 25. 
torf, n., crowd [L. turbn\. 
torth, n., loal [L. tortum], vi. 31. 
tost, a., excessive [L. tostus'l, 
tra, prefix=-íí?7'r. 



trachwant, n., greediness 

cupiditr, xxiii. 67. 
tragywydd, a., everlasting, 

vii. 50. 
tramawr, a., î/eyr g'r^íi^, vi. 63. 
tramgwydd, n., misfortune, 

xxiv. 159. 
traphen, a., /row ^wíí ío end^ 

X. 51. 
traserch, n., great love, i. 2. 
traul, n., exi?ense, xi. 43. 
traws, a., iniquitous, xii. 26. 
trawswch, n., heard, iii. 64. 
trech, a., stronger, xvv. 15. 
trechu, v., /o cowjtier, xxii. 65. 
trengu, v., /o perish, viii. 51. 
trem, n., sîg'/?í ; miev. ; ^yfs, 

X. 35. 
treiddio, v., to pierce, xiii. 8. 
treisfawr, a., oppressive ; 

ravishing ; spurning, vii. 26. 
treisiwr, n., oppressor, xiî. 26. 
treulfawr, a.. expensive. vii. 

14. 
trigo, trigias, to dwell in, x. 

20. 
trin, n., see Notes. iv. 2. 
trist, a., sad [L. tristis], xii. 21. 
troes, see trôi. 
troi, V., to turn, X. 116. 
trosl, V., to toss [traws], i. 2. 
trum, n., ìteight, hill [cf. L 

druim ; L. í/oysMm] ix. 6. 
trwsa, n., truss of hay [E]. 
trwst, n., noise, xxi. 24. 
trwstan, a., wretched, clumsy, 

xi. 38. 
trwyth, n. concoction, xxii. 36. 
try, see troi, 

trybelid, a., brilHant, x. 69. 
trybestod, n., trouble ; bother 

also spelt trebystod], 
trychwalth, n., slaughter, 

xxiii. 67. 
trysor, n., treasure [L. thesau- 

rus], xi. 9. 
trystlais, n., loud vnicc, ìx. 

203. 
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tlld, n., country, ix. 9. 
twn, í»., broken (fem. ton), i. 9. 
twr, n., heap, iv. 44. 
tŴT, n., tower [K. tower]. 
twrdd, n., noise [-twrf, L. 

turboj. 
twyll, n., deceit, xi. 76. 
tycio, V., to prosper, xv. 
tyle, n., hill side ; steep place, 

X. 23. 
tylwythog, a., having many 

hinsmen ; prolific, xiii. 31. 
tymp, n., appoinfed time [L. 

tcmpus'], viii. 20. 
tynged, n., /«^^ [cf. I. /ocarf], 
tyst, n.. witness [L. /fís/ẃ]. viii. 

114. 
tywyllwg, n., dathness, viii. 

131. 
tywysog, n., prince, xii. 59. 



Ubaiíl, n., moaning,' vi. 10. 
uchenaid, n., sigh, ix. 21. 
uehenawg, a., sighing, dole- 

ful, vi. 28. 
udd, n., lord ícf. proper name 

Gní//-udd\ ix. 23. 
udo, V., to howl, i. 61. 
ufel, n., fìre [cf. I. oibel] vii. 37. 
ufudd, a., obedient [L. obediens] 

xi. 105 
uffernbwll, n., Me />i/ o/ ä^// 

[L. infernum], viii. 75. 
unalr, a., unanimous, viii. 10. 
undeb, n., union, xxiv. 160. 
uniawn, a., /wsí, vi. 91. 
unionwymp, a.; strait and 

fair, i. 89. 
unÜef, a., with one voice, x. 

121. 
unwedd, a., ^^wa/ ; /îä^, xv. 1L 
urddo, V., to ordain, xx. 35. 
Uthr, a., awfuL 



Wâr, n., Z£;í7rí', xxi. 30. 
WOÌthlon, adv. [E. now] viii. 15 
wybrennog, a., /» the aiy ; 

ethereal, viii. 29. 
wylofain, v.. /o w^/), ix. 24. 
Ŵyr, V., grandchild [cf. L. 

piier\ 



Ych, n. (pl. ychen), oa- ^cf. 

Ò.E. oxa ; I. ^ss], Adii. 4. 
yd, n., corn, viii. 89. 
yfed, V., to drinh, xiv. 2. 
ymdrin, v., ío dcal ; /o ífö//v', 

iii. 16. 
ymdaith, n., jouvney, xi. 31. 
ymdderu, v., to iwangle, to 

guarycl, xv'ii. 45. 
ymddifad, a., orphan, vi. 27. 
ymddlried, v., to coufidc, 

XV. 25. 
ymgaÌS, n., trial : attempt, x. 

60. 
ymgomio, v., ^? chat, xxii. 

29. 
ymherawdr, n., emperor L. 

impemtor], x. 26. 
ymogel, v., hcitaye, xxi. 
ymogor, n., habitatiou, xxii. 

48. 
ymweliaä, n., î/s//,.vii. 6. 
ynad, n., jnstice, iiidge, viii. 

98. 
ynfyd, a.. ioolish, vi. 87. 
ynnill (ennill) v., /o ^^?;/, 

vii, 50. 
ysceler, n,., viìlainous [L. 

scelcris], v. 22. 
ysgweier, n., esguiye iE.i, 

XV. 7. 
ysgwyd, v., fo sŵ^Äf, viii. 121. 
ysmala, a., frivolous, viii. 23. 
ystawd, n., state, xx. 55. 
yt = (lt)=/o;' ^hce, iii. 72. 
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